
  

 

 

 
PLAN POŁĄCZENIA 
PRZEZ PRZEJĘCIE 

 
HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ  

(SPÓŁKA PRZEJMUJĄCA) 
 

ZE SPÓŁKĄ 
 

HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA  
(SPÓŁKA PRZEJMOWANA) 

 

 
Warszawa, dnia 5 listopada 2026 r.  

 
Niniejszy plan połączenia („Plan Połączenia”) został uzgodniony w dniu 5 listopada 2026 r. w Warszawie, 
przez Zarządy następujących spółek: 
 

1. HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z siedzibą w Warszawie przy 
ul. Idzikowskiego 16, 00-710 Warszawa, wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego 
Rejestru Sądowego prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla M. St. Warszawy w Warszawie, XIII 
Wydział Gospodarczy - Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem KRS: 0000884126, NIP: 
6793212199, REGON: 388171198, kapitał zakładowy 1.007.000,00 zł („Spółka Przejmująca”). 
oraz 

2. HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA z siedzibą w Warszawie przy ul. Idzikowskiego 16, 
00-710 Warszawa, wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego pod 
numerem KRS: 0001059618, NIP: 6793277460, REGON: 526453728, kapitał zakładowy 14 642 
700,58 zł („Spółka Przejmowana”), 

 
Spółka Przejmująca i Spółka Przejmowana dalej łącznie zwane będą jako „Spółki”. 
 
1. PODSTAWA POŁĄCZENIA 

 
1.1. Zarząd Spółki Przejmującej oraz Zarząd Spółki Przejmowanej wspólnie i zgodnie uzgadniają 

połączenie Spółek w trybie art. 492 § 1 pkt 1 oraz art. 498 ustawy z dnia 15 września 2000 r. 
Kodeks spółek handlowych t.j. z dnia 7 grudnia 2023 r. Dz.U. z 2024 r. poz. 18 (dalej jako 
„k.s.h.”), tj. poprzez przeniesienie całego majątku Spółki Przejmowanej na Spółkę Przejmującą 
(„Połączenie”). 

1.2. W wyniku Połączenia, zgodnie z art. 494 k.s.h. oraz 493 § 1 k.s.h.: 
1.2.1. Spółka Przejmująca wstąpi z dniem Połączenia we wszystkie prawa i obowiązki Spółki 

Przejmowanej, 
1.2.2. na Spółkę Przejmującą przejdą z dniem Połączenia w szczególności zezwolenia, koncesje 

oraz ulgi, które zostały przyznane Spółce Przejmowanej, chyba że ustawa lub decyzja 
o przyznaniu zezwolenia, koncesji lub ulgi stanowi inaczej, 
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1.2.3. Spółka Przejmowana zostanie rozwiązana, bez przeprowadzenia postępowania 
likwidacyjnego, z dniem wykreślenia jej z rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru 
Sądowego. 

1.3. Spółki zamierzają dokonać Połączenia w celach: 
1.3.1. uproszczenia struktury kapitałowej w ramach konsolidacji prowadzonej działalności 

gospodarczej w jednym podmiocie, 
1.3.2. ograniczenia wzajemnych transakcji i rozrachunków między Spółkami oraz 

usprawnienia wewnętrznego systemu finansowania działalności, a także procesów w 
zakresie zarządzania, w tym ryzykiem i płynnością finansową, 

1.3.3. redukcji kosztów działalności Spółek w zakresie obsługi administracyjnej, IT i księgowej, 
związanych z ich funkcjonowaniem jako odrębnych podmiotów, poprzez skupienie 
działalności w jednym podmiocie. 

 
2. OZNACZENIE SPÓŁEK UCZESTNICZĄCYCH W POŁĄCZENIU 

 
2.1. HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z siedzibą w Warszawie przy 

ul. Idzikowskiego 16, 00-710 Warszawa, wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego 
Rejestru Sądowego prowadzonego przez Sąd Rejonowy dla M. St. Warszawy w Warszawie, XIII 
Wydział Gospodarczy - Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem KRS: 0000884126, NIP: 
6793212199, REGON: 388171198, kapitał zakładowy 1.007.000,00 zł, zarząd w składzie: 
Gracjan Grela – Prezes Zarządu, Paweł Chrostowski - Członek Zarządu, Eryk Masiak - Członek 
Zarządu, posiadająca 20.140 udziałów o łącznej wartości nominalnej 1.007.000,00 zł, której 
jedynym wspólnikiem jest HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA.  

2.2. HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA z siedzibą w Warszawie przy ul. Idzikowskiego 16, 
00-710 Warszawa, wpisana do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego pod 
numerem KRS: 0001059618, NIP: 6793277460, REGON: 526453728, kapitał zakładowy 14 642 
700,58 zł, zarząd w składzie: Gracjan Grela – Prezes Zarządu, Paweł Chrostowski - Członek 
Zarządu, Eryk Masiak - Członek Zarządu, której akcjonariuszami są: 
2.2.1.  ENECO ENERGY TRADE B.V. - spółka prywatna z ograniczoną odpowiedzialnością 

utworzona i działająca zgodnie z prawem niderlandzkim, z siedzibą w Rotterdamie oraz 
miejscem prowadzenia działalności przy ulicy Marten Meesweg 5 w Rotterdamie, 
wpisana do niderlandzkiego rejestru handlowego pod numerem 30167836; 

2.2.2.  CEDAR WOODS FUNDACJA RODZINNA wpisana do Rejestru Fundacji Rodzinnych 
prowadzonego przez Sąd Okręgowy w Piotrkowie Trybunalskim I Wydział Cywilny pod 
nr 1089.  

 
3. SPOSÓB POŁĄCZENIA SPÓŁEK 

 
3.1. Połączenie nastąpi w trybie przewidzianym w art. 492 § 1 pkt 1 k.s.h. tj. poprzez przeniesienie 

całego majątku Spółki Przejmowanej na Spółkę Przejmującą (łączenie się przez przejęcie) w 
drodze sukcesji uniwersalnej. 

3.2. Z uwagi na fakt, że Spółka Przejmowana posiada 100% udziałów w kapitale zakładowym Spółki 
Przejmującej, połączenie stanowi tzw. połączenie odwrotne (reverse merger). 

3.3. Połączenie zostanie przeprowadzone bez podwyższania kapitału zakładowego Spółki 
Przejmującej oraz bez tworzenia nowych udziałów w Spółce Przejmującej, zgodnie z treścią 
art. 515 § 1 zdanie drugie k.s.h. 
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3.4. W wyniku połączenia, Spółka Przejmująca nabędzie w drodze sukcesji uniwersalnej udziały 
własne w swoim kapitale zakładowym, stanowiące dotychczas własność Spółki Przejmowanej 
(tj. 20 140 udziałów o łącznej wartości nominalnej 1 007 000,00 zł). Udziały te nie zostaną 
umorzone, lecz zostaną wydane Akcjonariuszom Spółki Przejmowanej na zasadach 
określonych w niniejszym Planie Połączenia. 

3.5. Na skutek Połączenia, Spółka Przejmowana zgodnie z art. 493 § 1 i § 2 k.s.h. zostanie 
rozwiązana bez przeprowadzenia postępowania likwidacyjnego w dniu zarejestrowania 
Połączenia w rejestrze przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego właściwym dla Spółki 
Przejmującej („Dzień Połączenia”).  

3.6. Za zgodą wszystkich Wspólników łączących się Spółek, na podstawie art. 503¹ § 1 k.s.h., 
Połączenie zostanie przeprowadzone:  
3.6.1. bez sporządzenia sprawozdania, o którym mowa w art. 501 § 1 k.s.h., 
3.6.2. bez udzielania informacji, o których mowa w art. 501 § 2 k.s.h., 
3.6.3. bez badania Planu Połączenia przez biegłego i wydania jego opinii.  

3.7. Do chwili dokonania połączenia nie są przewidywane żadne zmiany w strukturze właścicielskiej 
łączących się Spółek. 

3.8. Niniejsze Połączenie wymagać będzie podjęcia uchwał, o których mowa w art. 506 k.s.h., przez 
Zgromadzenia Wspólników lub Wspólników Spółek biorących udział w Połączeniu.  

3.9. Plan Połączenia, zgodnie z art. 500 § 21 k.s.h., będzie bezpłatnie udostępniony do publicznej 
wiadomości od dnia uzgodnienia nieprzerwanie do dnia zakończenia zgromadzenia 
podejmującego uchwałę w sprawie połączenia, na stronach internetowych Spółki Przejmującej 
oraz Spółki Przejmowanej. 

 
4. ZASADY PRZYZNANIA UDZIAŁÓW W SPÓŁCE PRZEJMUJĄCEJ, STOSUNEK WYMIANY AKCJI SPÓŁKI 

PRZEJMOWANEJ NA UDZIAŁY SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ ORAZ LICZBA I WARTOŚĆ UDZIAŁÓW SPÓŁKI 
PRZEJMUJĄCEJ PRZYZNANYCH AKCJONARIUSZOM ŁĄCZĄCEJ SIĘ PROSTEJ SPÓŁKI AKCYJNEJ  
 

4.1. W zamian za majątek Spółki Przejmowanej przenoszony na Spółkę Przejmującą, Akcjonariusze 
Spółki Przejmowanej otrzymają istniejące udziały Spółki Przejmującej (udziały własne nabyte 
przez Spółkę Przejmującą w wyniku połączenia w drodze sukcesji uniwersalnej). 

4.2. Parytet wymiany ustalany jest w oparciu o wycenę wartości bilansowej i rynkowej majątku obu 
łączących się spółek sporządzoną na dzień 31 października 2026 r. 

4.3. Ustala się, że udziały własne Spółki Przejmującej w łącznej liczbie 20 140 (słownie: dwadzieścia 
tysięcy sto czterdzieści) udziałów o wartości nominalnej 50,00 zł (słownie: pięćdziesiąt złotych) 
każdy i łącznej wartości nominalnej 1 007 000,00 zł (słownie: jeden milion siedem tysięcy 
złotych), zostaną wydane Akcjonariuszom Spółki Przejmowanej z pełnym zachowaniem 
dotychczasowych proporcji ich zaangażowania kapitałowego w Spółce Przejmowanej. 

4.4. Podział udziałów własnych Spółki Przejmującej pomiędzy Akcjonariuszy Spółki Przejmowanej 
nastąpi według następujących zasad: 

4.5. Akcjonariusz ENECO ENERGY TRADE B.V. posiadający na Dzień Połączenia 125 927 akcji w 
Spółce Przejmowanej (w tym 125 927 akcji zwykłych), stanowiących 85% ogólnej liczby akcji w 
Spółce Przejmowanej, otrzyma 17 119 (słownie: siedemnaście tysięcy sto dziewiętnaście) 
udziałów własnych Spółki Przejmującej o łącznej wartości nominalnej 855 950,00 zł (słownie: 
osiemset pięćdziesiąt pięć tysięcy dziewięćset pięćdziesiąt złotych), co stanowić będzie 85% w 
kapitale zakładowym Spółki Przejmującej; 

4.6. Akcjonariusz CEDAR WOODS FUNDACJA RODZINNA posiadający na Dzień Połączenia 22 222 
akcji w Spółce Przejmowanej (w tym 22 222 akcji zwykłych), stanowiących 15% ogólnej liczby 
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akcji w Spółce Przejmowanej, otrzyma 3 021 (słownie: trzy tysiące dwadzieścia jeden) udziałów 
własnych Spółki Przejmującej o łącznej wartości nominalnej 151 050,00 zł (słownie: sto 
pięćdziesiąt jeden tysięcy pięćdziesiąt złotych), co stanowić będzie 15% w kapitale 
zakładowym Spółki Przejmującej. 

4.7. Zaokrąglenia liczby przydzielanych udziałów nie są wymagane, a ewentualne dopłaty 
gotówkowe, o których mowa w art. 492 § 2 KSH, nie będą stosowane. 

 
5. DZIEŃ UCZESTNICTWA W ZYSKU SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ 

 
5.1. Udziały w Spółce Przejmującej przyznane Akcjonariuszom Spółki Przejmowanej w ramach 

Połączenia, będą uprawniały do uczestnictwa w zysku Spółki Przejmującej począwszy od Dnia 
Połączenia, z uwzględnieniem zasad wynikających z art. 191 k.s.h. oraz postanowień umowy 
Spółki Przejmującej. 

 
6. PRAWA PRZYZNANE PRZEZ SPÓŁKĘ PRZEJMUJĄCĄ 

 
6.1. Spółka Przejmująca nie przyzna żadnych praw, o których mowa w art. 499 § 1 pkt 5 k.s.h., 

wspólnikom oraz osobom szczególnie uprawnionym w Spółce Przejmowanej. 
 
7. SZCZEGÓLNE KORZYŚCI DLA CZŁONKÓW ORGANÓW ŁĄCZĄCYCH SIĘ SPÓŁEK 

 
7.1. W związku z Połączeniem nie jest przewidywane przyznanie szczególnych korzyści, o których 

mowa w art. 499 § 1 pkt 6 k.s.h., członkom organów łączących się Spółek, ani innym osobom 
uczestniczącym w Połączeniu. 

 
8. ZEZWOLENIA I ZGODY 

 
8.1. Połączenie nie podlega zgłoszeniu Prezesowi Urzędu Ochrony Konkurencji i Konsumentów, 

zgodnie z art. 14 Ustawy z dnia 16 lutego 2007 r. o ochronie konkurencji i konsumentów t.j. z 
dnia 7 listopada 2025 r. (Dz.U. z 2025 r. poz. 1714). 
 

9. ZMIANA UMOWY SPÓŁKI PRZEJMUJĄCEJ 
 

9.1. W związku z Połączeniem umowa Spółki Przejmującej zostanie zmieniona w zakresie 
określonym w projekcie zmian umowy Spółki Przejmującej, stanowiącym Załącznik nr 3 do 
Planu Połączenia. 

 
10. USTALENIE WARTOŚCI MAJĄTKU SPÓŁKI PRZEJMOWANEJ 
 

10.1. Wartość majątku Spółki Przejmowanej na dzień 31.10.2026 roku, przypadający w miesiącu 
poprzedzającym złożenie wniosku o ogłoszenie albo udostępnienie Planu Połączenia, wynosi 
15 057 344,25 zł, zgodnie z ustaleniem wartości majątku Spółki Przejmowanej stanowiącym 
Załącznik nr 5 do Planu Połączenia. 
 

11. INFORMACJA O STANIE KSIĘGOWYM SPÓŁEK 
Zgodnie z art. 499 § 2 pkt 4 Kodeksu spółek handlowych do niniejszego Planu Połączenia załączona 
została informacja o stanie księgowym Spółki Przejmowanej, sporządzona przy wykorzystaniu tych 
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samych metod i w takim samym układzie jak ostatni bilans roczny, zgodnie z wymogiem zachowania 
porównywalności danych. 
 
11.1. Informacja o stanie księgowym: 
11.2. Spółki Przejmującej, sporządzona dla celów Połączenia na dzień 31.10.2026 r.; oraz 
11.3. Spółki Przejmowanej, sporządzona dla celów Połączenia na dzień 31.10.2026 r. 
 
przy wykorzystaniu tych samych metod i w takim samym układzie jak ostatnie bilanse roczne Spółek, 
stanowi odpowiednio Załączniki nr 6 i 7 do Planu Połączenia. 
 
 

 
12. OCHRONA WIERZYCIELI 

 
12.1. Do ochrony wierzycieli łączących się Spółek stosuje się art. 495 i art. 496 k.s.h., w szczególności 

w zakresie odrębnego zarządzania majątkiem każdej z łączących się Spółek oraz prawa 
wierzycieli do żądania zabezpieczenia ich roszczeń. 

 
13. POZOSTAŁE POSTANOWIENIA 

 
13.1. W przypadku, gdy jakiekolwiek postanowienie Planu Połączenia okaże się nieważne 

lub niewykonalne, nie wpływa to na ważność lub wykonalność pozostałych postanowień. 
13.2. Wszelkie załączniki do Planu Połączenia stanowią jego integralną część. 
13.3. Niniejszy Plan Połączenia został sporządzony w 2 egzemplarzach. 

 
14. ZAŁĄCZNIKI 

 
Zgodnie z art. 499 § 2 k.s.h., do Planu Połączenia załączono:  
 

14.1. Załącznik nr 1 – projekt uchwały Nadzwyczajnego Zgromadzenia Wspólników Spółki 
Przejmującej w sprawie Połączenia  

14.2. Załącznik nr 2 – projekt uchwały Wspólników Spółki Przejmowanej w sprawie Połączenia; 
14.3. Załącznik nr 3 – Projekt nowej treści (tekstu jednolitego) umowy Spółki Przejmującej; 
14.4. Załącznik nr 4 – ustalenie wartości majątku Spółki Przejmującej; 
14.5. Załącznik nr 5 – ustalenie wartości majątku Spółki Przejmowanej;  
14.6. Załącznik nr 6 – informacje Spółki Przejmującej o stanie księgowym dla celów połączenia; 
14.7. Załącznik nr 7 – informacje Spółki Przejmowanej o stanie księgowym dla celów połączenia; 
14.8. Załącznik nr 8A – oświadczenie o wyrażeniu zgody z art. 5031 § 1 k.s.h. złożone przez wspólnika 

Spółki Przejmującej; 
14.9. Załącznik nr 8B – oświadczenie o wyrażeniu zgody z art. 5031 § 1 k.s.h. złożone przez 

Akcjonariuszy Spółki Przejmowanej; 
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Plan Połączenia został uzgodniony, przyjęty i podpisany przez organy i wszystkich wspólników każdej ze 
Spółek. 
 

Za Spółkę Przejmującą: 
 
 

________________________ 

Gracjan Grela 
Prezes Zarządu 

HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 
 
 

Za Spółkę Przejmowaną: 
 
 

________________________ 

Gracjan Grela 
Prezes Zarządu 

HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA 

 

 

 

 

Elektronicznie podpisany 
przez Gracjan Samuel Grela 
Data: 2026.11.05 17:43:48 
+01'00'

Elektronicznie podpisany przez 
Gracjan Samuel Grela 
Data: 2026.11.05 17:44:10 +01'00'



Załącznik nr 1 
do Planu Połączenia spółki pod firmą HEKLA ENERGY 
SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z 
siedzibą w Warszawie oraz spółki pod firmą HEKLA 
HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA z siedzibą w 
Warszawie 

Appendix No. 1 
to the Merger Plan of HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z 
OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ with its 
registered office in Warsaw and HEKLA HOLDING 
PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA with its registered office in 
Warsaw 

PROJEKT UCHWAŁY 
NADZWYCZAJNEGO ZGROMADZENIA WSPÓLNIKÓW 

SPÓŁKI 
HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 

ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 
Z SIEDZIBĄ W WARSZAWIE 

O POŁĄCZENIU ZE SPÓŁKĄ HEKLA HOLDING PROSTA 
SPÓŁKA AKCYJNA Z SIEDZIBĄ W WARSZAWIE 

DRAFT RESOLUTION 
OF THE EXTRAORDINARY MEETING OF SHAREHOLDERS 

OF 
HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 

ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 
WITH ITS REGISTERED OFFICE IN WARSAW 

ON ITS MERGER WITH HEKLA HOLDING PROSTA 
SPÓŁKA AKCYJNA WITH ITS REGISTERED OFFICE IN 

WARSAW 

Uchwała nr … z dnia … 
Nadzwyczajnego Zgromadzenia Wspólników spółki 

HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 

(„Spółka”) 
w sprawie połączenia spółek 

o następującej treści: 

Resolution No. … dated … 
of the Extraordinary Meeting of Shareholders of 

HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 

(the “Company”) 
on the merger of companies, 
with the following wording: 

§ 1 § 1 

Po zapoznaniu się z treścią Planu Połączenia, działając 
na podstawie art. 506 § 1 Kodeksu spółek handlowych 
oraz § 15 ust. 5 pkt 2) umowy Spółki, Nadzwyczajne 
Zgromadzenie Wspólników spółki pod firmą HEKLA 
ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ postanawia o połączeniu tej 
spółki, jako Spółki Przejmującej, ze spółką HEKLA 
HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA jako Spółką 
Przejmowaną, w trybie określonym przepisem art. 492 
§ 1 pkt 1) Kodeksu spółek handlowych poprzez 
przeniesienie całego majątku spółki HEKLA HOLDING 
PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA na spółkę HEKLA ENERGY 
SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ. 

Having reviewed the Merger Plan, acting pursuant to 
art. 506 § 1 of the Commercial Companies Code and § 
15 section 5 point 2 of the Company’s Articles of 
Association, the Extraordinary Meeting of Shareholders 
of HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ resolves to merge that 
company, as the Acquiring Company, with HEKLA 
HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA, as the Acquired 
Company, in the manner specified in art. 492 § 1 point 
1 of the Commercial Companies Code, by transferring all 
assets and liabilities of HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA 
AKCYJNA to HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ. 

§ 2 § 2 

Nadzwyczajne Zgromadzenie Wspólników spółki HEKLA 
ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 

The Extraordinary Meeting of Shareholders of HEKLA 
ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 



ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ wyraża zgodę na dokonanie 
połączenia w warunkach określonych w Planie 
Połączenia, uzgodnionym przez Zarząd Spółki 
Przejmującej oraz Zarząd Spółki Przejmowanej w dniu 5 
listopada 2026 r. i wyraża zgodę na treść tego Planu 
Połączenia. 

ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ approves the merger on the 
terms set out in the Merger Plan agreed by the 
Management Board of the Acquiring Company and the 
Management Board of the Acquired Company on 5 
November 2026 and approves the contents of that 
Merger Plan. 

§ 3 § 3 

1. Połączenie nastąpi bez podwyższenia kapitału 
zakładowego Spółki Przejmującej i bez ustanawiania 
nowych udziałów. Akcjonariuszom Spółki Przejmowanej 
zostanie przyznanych łącznie 20 140 udziałów własnych 
Spółki Przejmującej, nabytych przez nią w wyniku 
połączenia, o wartości nominalnej 50,00 zł każdy i 
łącznej wartości nominalnej 1 007 000,00 zł. 

1. The merger will take place without an increase in the 
share capital of the Acquiring Company and without the 
creation of new shares. The shareholders of the 
Acquired Company will be allotted a total of 20,140 of 
the Acquiring Company’s own shares acquired by it as a 
result of the merger, each with a nominal value of PLN 
50.00 and with an aggregate nominal value of PLN 
1,007,000.00. 

2. Udziały, o których mowa w ust. 1, zostaną przyznane 
akcjonariuszom Spółki Przejmowanej następująco: 

2. The shares referred to in section 1 will be allotted to 
the shareholders of the Acquired Company as follows: 

1) Akcjonariusz ENECO ENERGY TRADE B.V. otrzyma 17 
119 udziałów o łącznej wartości nominalnej 855 950,00 
zł; 

1) ENECO ENERGY TRADE B.V. will receive 17,119 shares 
with an aggregate nominal value of PLN 855,950.00; 

2) Akcjonariusz CEDAR WOODS FUNDACJA RODZINNA 
otrzyma 3 021 udziałów o łącznej wartości nominalnej 
151 050,00 zł. 

2) CEDAR WOODS FUNDACJA RODZINNA will receive 
3,021 shares with an aggregate nominal value of PLN 
151,050.00. 

3. Przyznanie udziałów nastąpi na zasadach określonych 
w Planie Połączenia. 

3. The shares will be allotted on the terms set out in the 
Merger Plan. 

§ 4 § 4 

W związku z połączeniem, Nadzwyczajne Zgromadzenie 
Wspólników spółki HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z 
OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ postanawia 
dokonać zmian w umowie Spółki HEKLA ENERGY 
SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ w ten 
sposób, że uchyla się w całości dotychczasowe 
brzmienie umowy Spółki i przyjmuje nową umowę 
Spółki o treści ustalonej w załączniku do Planu 
Połączenia. 

In connection with the merger, the Extraordinary 
Meeting of Shareholders of HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z 
OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ resolves to 
amend the Articles of Association of HEKLA ENERGY 
SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ by 
repealing their existing wording in its entirety and 
adopting new Articles of Association in the wording set 
out in the appendix to the Merger Plan. 

§ 5 § 5 



1. Zobowiązuje się Zarząd Spółki do podjęcia wszelkich 
niezbędnych czynności dla realizacji połączenia. 

1. The Company’s Management Board is instructed to 
take all steps necessary to effect the merger. 

2. Uchwała wchodzi w życie z dniem podjęcia, przy czym 
połączenie następuje z dniem wpisania połączenia do 
rejestru przedsiębiorców KRS właściwego dla Spółki 
Przejmującej. 

2. This resolution enters into force on the date of its 
adoption, provided that the merger takes effect on the 
date it is entered in the Register of Entrepreneurs of the 
National Court Register competent for the Acquiring 
Company. 

 

Elektronicznie podpisany 
przez Gracjan Samuel Grela 
Data: 2026.11.05 17:44:38 
+01'00'



Załącznik nr 2 
do Planu Połączenia spółki pod firmą HEKLA ENERGY 
SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z 
siedzibą w Warszawie oraz spółki pod firmą HEKLA 
HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA z siedzibą w 
Warszawie 

Appendix No. 2 
to the Merger Plan of HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z 
OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ with its 
registered office in Warsaw and HEKLA HOLDING 
PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA with its registered office in 
Warsaw 

PROJEKT UCHWAŁY 
NADZWYCZAJNEGO WALNEGO ZGROMADZENIA 

SPÓŁKI 
HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA Z SIEDZIBĄ 

W WARSZAWIE 
O POŁĄCZENIU ZE SPÓŁKĄ HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z 

OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ Z SIEDZIBĄ W 
WARSZAWIE 

DRAFT RESOLUTION 
OF THE EXTRAORDINARY GENERAL MEETING OF 

HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA WITH ITS 
REGISTERED OFFICE IN WARSAW 

ON ITS MERGER WITH HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z 
OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ WITH ITS 

REGISTERED OFFICE IN WARSAW 

Uchwała nr … z dnia … 
Nadzwyczajnego Walnego Zgromadzenia spółki 

HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA 
(„Spółka”) 

w sprawie połączenia spółek 
o następującej treści: 

Resolution No. … dated … 
of the Extraordinary General Meeting of 

HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA 
(the “Company”) 

on the merger of companies, 
with the following wording: 

§ 1 § 1 

Po zapoznaniu się z treścią Planu Połączenia, działając 
na podstawie art. 506 § 1 Kodeksu spółek handlowych 
oraz § 18 ust. 9 pkt 2) umowy Spółki, Nadzwyczajne 
Walne Zgromadzenie spółki HEKLA HOLDING PROSTA 
SPÓŁKA AKCYJNA z siedzibą w Warszawie postanawia o 
połączeniu tej spółki, jako Spółki Przejmowanej, ze 
spółką HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z siedzibą w Warszawie, jako 
Spółką Przejmującą, w trybie określonym przepisem 
art. 492 § 1 pkt 1) Kodeksu spółek handlowych, 
poprzez przeniesienie całego majątku spółki HEKLA 
HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA na spółkę HEKLA 
ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ. 

Having reviewed the Merger Plan, acting pursuant to 
art. 506 § 1 of the Commercial Companies Code and § 
18 section 9 point 2 of the Company’s Articles of 
Association, the Extraordinary General Meeting of 
HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA with its 
registered office in Warsaw resolves to merge that 
company, as the Acquired Company, with HEKLA 
ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ with its registered office in 
Warsaw, as the Acquiring Company, in the manner 
specified in art. 492 § 1 point 1 of the Commercial 
Companies Code, by transferring all assets and 
liabilities of HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA 
to HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ. 

§ 2 § 2 

Nadzwyczajne Walne Zgromadzenie spółki HEKLA 
HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA z siedzibą w 
Warszawie wyraża zgodę na dokonanie połączenia w 

The Extraordinary General Meeting of HEKLA HOLDING 
PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA with its registered office in 
Warsaw approves the merger on the terms set out in 



warunkach określonych w Planie Połączenia, 
uzgodnionym przez Zarząd Spółki Przejmującej oraz 
Zarząd Spółki Przejmowanej w dniu 5 listopada 2026 r. i 
wyraża zgodę na treść tego Planu Połączenia. 

the Merger Plan agreed by the Management Board of 
the Acquiring Company and the Management Board of 
the Acquired Company on 5 November 2026 and 
approves the contents of that Merger Plan. 

§ 3 § 3 

1. Połączenie nastąpi bez podwyższenia kapitału 
zakładowego Spółki Przejmującej i bez ustanawiania 
nowych udziałów. Akcjonariuszom Spółki 
Przejmowanej zostanie przyznanych łącznie 20 140 
udziałów własnych Spółki Przejmującej, nabytych przez 
nią w wyniku połączenia, o wartości nominalnej 50,00 
zł każdy i łącznej wartości nominalnej 1 007 000,00 zł. 

1. The merger will take place without an increase in the 
share capital of the Acquiring Company and without 
the creation of new shares. The shareholders of the 
Acquired Company will be allotted a total of 20,140 of 
the Acquiring Company’s own shares acquired by it as 
a result of the merger, each with a nominal value of 
PLN 50.00 and with an aggregate nominal value of PLN 
1,007,000.00. 

2. Udziały, o których mowa w ust. 1, zostaną przyznane 
akcjonariuszom Spółki Przejmowanej następująco: 

2. The shares referred to in section 1 will be allotted to 
the shareholders of the Acquired Company as follows: 

1) Akcjonariusz ENECO ENERGY TRADE B.V. otrzyma 17 
119 udziałów o łącznej wartości nominalnej 855 950,00 
zł; 

1) ENECO ENERGY TRADE B.V. will receive 17,119 
shares with an aggregate nominal value of PLN 
855,950.00; 

2) Akcjonariusz CEDAR WOODS FUNDACJA RODZINNA 
otrzyma 3 021 udziałów o łącznej wartości nominalnej 
151 050,00 zł. 

2) CEDAR WOODS FUNDACJA RODZINNA will receive 
3,021 shares with an aggregate nominal value of PLN 
151,050.00. 

3. Przyznanie udziałów nastąpi na zasadach 
określonych w Planie Połączenia. 

3. The shares will be allotted on the terms set out in 
the Merger Plan. 

§ 4 § 4 

Nadzwyczajne Walne Zgromadzenie spółki HEKLA 
HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA z siedzibą w 
Warszawie wyraża zgodę na dokonanie zmian w 
umowie Spółki HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z 
OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ polegających 
na uchyleniu w całości dotychczasowego brzmienia 
umowy Spółki Przejmującej i przyjęcie nowej umowy 
Spółki Przejmującej o treści ustalonej w załączniku do 
Planu Połączenia. 

The Extraordinary General Meeting of HEKLA HOLDING 
PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA with its registered office in 
Warsaw approves the amendments to the Articles of 
Association of HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ consisting of the repeal of the 
existing wording of the Acquiring Company’s Articles of 
Association in its entirety and the adoption of new 
Articles of Association of the Acquiring Company in the 
wording set out in the appendix to the Merger Plan. 

§ 5 § 5 

1. Zobowiązuje się Zarząd Spółki do podjęcia wszelkich 
niezbędnych czynności dla realizacji połączenia. 

1. The Company’s Management Board is instructed to 
take all steps necessary to effect the merger. 



2. Uchwała wchodzi w życie z dniem podjęcia. 2. This resolution enters into force on the date of its 
adoption. 

 

Elektronicznie 
podpisany przez 
Gracjan Samuel Grela 
Data: 2026.11.05 
17:45:05 +01'00'
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Załącznik nr 3 do Planu Połączenia spółki pod firmą 
HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z siedzibą w Warszawie oraz 
spółki pod firmą HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA 
AKCYJNA z siedzibą w Warszawie 

Appendix No. 3 to the Merger Plan of HEKLA ENERGY 
SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ with 
its registered office in Warsaw and HEKLA HOLDING 
PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA with its registered office in 
Warsaw 

Projekt nowej treści (tekstu jednolitego) Umowy Spółki 
Przejmującej - HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 

ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ Z SIEDZIBĄ W WARSZAWIE 

Draft new wording (consolidated text) of the Articles of 
Association of the Acquiring Company — HEKLA ENERGY 
SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ WITH 

ITS REGISTERED OFFICE IN WARSAW 

UMOWA SPÓŁKI ARTICLES OF ASSOCIATION 

HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 

HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 

(„Spółka") (the “Company”) 

§ 1 [FIRMA SPÓŁKI] § 1 [COMPANY NAME] 

1. Spółka działa pod firmą: Hekla Energy spółka z 
ograniczoną odpowiedzialnością. 

1. The Company operates under the name: Hekla Energy 
spółka z ograniczoną odpowiedzialnością. 

2. Spółka może posługiwać się skrótem firmy: Hekla 
Energy sp. z o.o., a także wyróżniającym ją znakiem 
graficznym. 

2. The Company may use the abbreviated name Hekla 
Energy sp. z o.o. and a distinctive graphic symbol. 

§ 2 [SIEDZIBA SPÓŁKI] § 2 [REGISTERED OFFICE OF THE COMPANY] 

Siedzibą Spółki jest Warszawa. The Company’s registered office is in Warsaw. 

Spółka może prowadzić działalność na obszarze 
Rzeczypospolitej Polskiej i poza jej granicami. 

The Company may conduct business in the Republic of 
Poland and abroad. 

Spółka może tworzyć oddziały, filie i zakłady, 
przedsiębiorstwa i przedstawicielstwa w kraju i za 
granicą, przystępować do innych spółek oraz organizacji 
gospodarczych, a także nabywać i zbywać akcje i udziały 
w innych spółkach. 

The Company may establish branches, subsidiaries, 
establishments, enterprises and representative offices in 
Poland and abroad, join other companies and business 
organisations, and acquire and dispose of shares in 
other companies. 

§ 3 [CZAS TRWANIA SPÓŁKI] § 3 [DURATION OF THE COMPANY] 

Czas trwania Spółki jest nieograniczony. The Company is established for an indefinite period. 

§ 4 [PRZEDMIOT DZIAŁALNOŚCI SPÓŁKI] § 4 [BUSINESS ACTIVITIES OF THE COMPANY] 

Przedmiotem działalności Spółki jest: The Company’s business activities are: 

1. (PKD 26.30.Z) PRODUKCJA SPRZĘTU 
(TELE)KOMUNIKACYJNEGO 

1. (PKD 26.30.Z) MANUFACTURE OF 
(TELE)COMMUNICATIONS EQUIPMENT 

2. (PKD 33.14.Z) NAPRAWA I KONSERWACJA URZĄDZEŃ 
ELEKTRYCZNYCH 

2. (PKD 33.14.Z) REPAIR AND MAINTENANCE OF 
ELECTRICAL EQUIPMENT 
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3. (PKD 33.20.Z) INSTALOWANIE MASZYN 
PRZEMYSŁOWYCH, SPRZĘTU I WYPOSAŻENIA 

3. (PKD 33.20.Z) INSTALLATION OF INDUSTRIAL 
MACHINERY AND EQUIPMENT 

4. (PKD 35.11.Z) WYTWARZANIE ENERGII ELEKTRYCZNEJ 
ZE ŹRÓDEŁ NIEODNAWIALNYCH 

4. (PKD 35.11.Z) GENERATION OF ELECTRICITY FROM 
NON-RENEWABLE SOURCES 

5. (PKD 35.14.Z) DYSTRYBUCJA ENERGII ELEKTRYCZNEJ 5. (PKD 35.14.Z) DISTRIBUTION OF ELECTRICITY 

6. (PKD 35.15.Z) HANDEL ENERGIĄ ELEKTRYCZNĄ 6. (PKD 35.15.Z) TRADING IN ELECTRICITY 

7. (PKD 35.22.Z) DYSTRYBUCJA PALIW GAZOWYCH W 
SYSTEMIE SIECIOWYM 

7. (PKD 35.22.Z) DISTRIBUTION OF GASEOUS FUELS 
THROUGH A NETWORK SYSTEM 

8. (PKD 35.23.Z) HANDEL PALIWAMI GAZOWYMI W 
SYSTEMIE SIECIOWYM 

8. (PKD 35.23.Z) TRADING IN GASEOUS FUELS THROUGH 
A NETWORK SYSTEM 

9. (PKD 43.21.Z) WYKONYWANIE INSTALACJI 
ELEKTRYCZNYCH 

9. (PKD 43.21.Z) ELECTRICAL INSTALLATION 

10. (PKD 62.10.B) POZOSTAŁA DZIAŁALNOŚĆ W ZAKRESIE 
PROGRAMOWANIA 

10. (PKD 62.10.B) OTHER COMPUTER PROGRAMMING 
ACTIVITIES 

11. (PKD 62.20.B) POZOSTAŁA DZIAŁALNOŚĆ ZWIĄZANA 
Z DORADZTWEM W ZAKRESIE INFORMATYKI ORAZ 
ZARZĄDZANIEM URZĄDZENIAMI INFORMATYCZNYMI 

11. (PKD 62.20.B) OTHER ACTIVITIES RELATING TO 
INFORMATION TECHNOLOGY CONSULTANCY AND THE 
MANAGEMENT OF INFORMATION TECHNOLOGY 
EQUIPMENT 

12. (PKD 62.90.Z) POZOSTAŁA DZIAŁALNOŚĆ USŁUGOWA 
W ZAKRESIE TECHNOLOGII INFORMATYCZNYCH I 
KOMPUTEROWYCH 

12. (PKD 62.90.Z) OTHER INFORMATION TECHNOLOGY 
AND COMPUTER SERVICE ACTIVITIES 

13. (PKD 63.10.D) POZOSTAŁA DZIAŁALNOŚĆ 
USŁUGOWA W ZAKRESIE INFRASTRUKTURY 
OBLICZENIOWEJ, PRZETWARZANIA DANYCH, 
ZARZĄDZANIA STRONAMI INTERNETOWYMI (HOSTING) I 
DZIAŁALNOŚCI POWIĄZANE 

13. (PKD 63.10.D) OTHER COMPUTING 
INFRASTRUCTURE, DATA PROCESSING, WEB HOSTING 
AND RELATED ACTIVITIES 

14. (PKD 64.19.Z) POZOSTAŁE POŚREDNICTWO 
PIENIĘŻNE 

14. (PKD 64.19.Z) OTHER MONETARY INTERMEDIATION 

15. (PKD 64.92.B) POZOSTAŁE FORMY UDZIELANIA 
KREDYTÓW, GDZIE INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE 

15. (PKD 64.92.B) OTHER CREDIT GRANTING NOT 
ELSEWHERE CLASSIFIED 

16. (PKD 70.20.Z) DORADZTWO W ZAKRESIE 
PROWADZENIA DZIAŁALNOŚCI GOSPODARCZEJ I 
POZOSTAŁE DORADZTWO W ZAKRESIE ZARZĄDZANIA 

16. (PKD 70.20.Z) BUSINESS AND OTHER MANAGEMENT 
CONSULTANCY ACTIVITIES 

17. (PKD 72.10.Z) BADANIA NAUKOWE I PRACE 
ROZWOJOWE W DZIEDZINIE NAUK PRZYRODNICZYCH I 
TECHNICZNYCH 

17. (PKD 72.10.Z) RESEARCH AND EXPERIMENTAL 
DEVELOPMENT IN NATURAL SCIENCES AND 
ENGINEERING 
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18. (PKD 77.39.Z) WYNAJEM I DZIERŻAWA 
POZOSTAŁYCH MASZYN, URZĄDZEŃ ORAZ DÓBR 
MATERIALNYCH, GDZIE INDZIEJ NIESKLASYFIKOWANE. 

18. (PKD 77.39.Z) RENTING AND LEASING OF OTHER 
MACHINERY, EQUIPMENT AND TANGIBLE GOODS NOT 
ELSEWHERE CLASSIFIED. 

§ 5 [KAPITAŁ ZAKŁADOWY] § 5 [SHARE CAPITAL] 

Kapitał zakładowy Spółki wynosi: 1.007.000,00 zł (jeden 
milion siedem tysięcy złotych 00/100) i dzieli się na 
20.140 (dwadzieścia tysięcy sto czterdzieści) udziałów, z 
których każdy ma wartość nominalną 50,00 zł 
(pięćdziesiąt złotych 00/100). 

The Company’s share capital amounts to PLN 
1,007,000.00 (one million seven thousand zlotys and 
00/100) and is divided into 20,140 (twenty thousand 
one hundred and forty) shares, each with a nominal 
value of PLN 50.00 (fifty zlotys and 00/100). 

§ 6 [OBJĘCIE UDZIAŁÓW - POSTANOWIENIE 
HISTORYCZNE] 

§ 6 [SUBSCRIPTION FOR SHARES — HISTORICAL 
PROVISION] 

1. Udziały w pierwotnym kapitale zakładowym Spółki 
zostały pierwotnie objęte przez Kancelarię Radców 
Prawnych Oleś, Rodzynkiewicz, Rysz, Sarkowicz sp. p. z 
siedzibą w Krakowie, która objęła 100 (sto) udziałów o 
wartości nominalnej 50,00 zł (pięćdziesiąt złotych 
00/100) każdy udział, tj. o łącznej wartości nominalnej 
5.000,00 zł (pięć tysięcy złotych 00/100). 

1. The shares in the Company’s original share capital 
were originally subscribed for by Kancelaria Radców 
Prawnych Oleś, Rodzynkiewicz, Rysz, Sarkowicz sp. p. 
with its registered office in Kraków, which subscribed for 
100 (one hundred) shares with a nominal value of PLN 
50.00 (fifty zlotys and 00/100) each, with an aggregate 
nominal value of PLN 5,000.00 (five thousand zlotys and 
00/100). 

2. W związku z podwyższeniem kapitału zakładowego 
Spółki na podstawie uchwały Nadzwyczajnego 
Zgromadzenia Wspólników Spółki z dnia 22 marca 2021 
r. do wysokości 7.000,00 zł (siedem tysięcy złotych 
00/100), tj. o kwotę 2.000,00 zł (dwa tysiące złotych 
00/100) poprzez utworzenie 40 (czterdziestu) nowych 
udziałów o wartości nominalnej 50,00 zł (pięćdziesiąt 
złotych 00/100) każdy udział, tj. o łącznej wartości 
nominalnej 2.000,00 zł (dwa tysiące złotych 00/100), 40 
(czterdzieści) nowo utworzonych udziałów o wartości 
nominalnej 50,00 zł (pięćdziesiąt złotych 00/100) każdy 
udział, tj. o łącznej wartości nominalnej 2.000,00 zł (dwa 
tysiące złotych 00/100) zostało objętych przez Forum IV 
Fundusz Inwestycyjny Zamknięty z siedzibą w Krakowie. 

2. In connection with the increase in the Company’s 
share capital, pursuant to the resolution of the 
Extraordinary Shareholders’ Meeting of the Company of 
22 March 2021, to PLN 7,000.00 (seven thousand zlotys 
and 00/100), i.e. by PLN 2,000.00 (two thousand zlotys 
and 00/100), through the creation of 40 (forty) new 
shares with a nominal value of PLN 50.00 (fifty zlotys 
and 00/100) each, with an aggregate nominal value of 
PLN 2,000.00 (two thousand zlotys and 00/100), the 40 
(forty) newly created shares with a nominal value of PLN 
50.00 (fifty zlotys and 00/100) each, with an aggregate 
nominal value of PLN 2,000.00 (two thousand zlotys and 
00/100), were subscribed for by Forum IV Fundusz 
Inwestycyjny Zamknięty with its registered office in 
Kraków. 

3. W związku z podwyższeniem kapitału zakładowego 
Spółki na podstawie uchwały Nadzwyczajnego 
Zgromadzenia Wspólników Spółki z dnia 27 października 
2021 r. do wysokości 1.007.000,00 zł (jeden milion 
siedem tysięcy złotych 00/100), tj. o kwotę 1.000.000,00 
zł (jeden milion złotych 00/100) poprzez utworzenie 
20.000 (dwadzieścia tysięcy) nowych udziałów o 

3. In connection with the increase in the Company’s 
share capital, pursuant to the resolution of the 
Extraordinary Shareholders’ Meeting of the Company of 
27 October 2021, to PLN 1,007,000.00 (one million 
seven thousand zlotys and 00/100), i.e. by PLN 
1,000,000.00 (one million zlotys and 00/100), through 
the creation of 20,000 (twenty thousand) new shares 
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wartości nominalnej 50,00 zł (pięćdziesiąt złotych 
00/100) każdy udział, tj. o łącznej wartości nominalnej 
1.000.000,00 zł (jeden milion złotych 00/100), 20000 
(dwadzieścia tysięcy) nowo utworzonych udziałów o 
wartości nominalnej 50,00 zł (pięćdziesiąt złotych 
00/100) każdy udział, tj. o łącznej wartości nominalnej 
1.000.000,00 zł (jeden milion złotych 00/100) zostało 
objętych przez Forum IV Fundusz Inwestycyjny 
Zamknięty z siedzibą w Krakowie. 

with a nominal value of PLN 50.00 (fifty zlotys and 
00/100) each, with an aggregate nominal value of PLN 
1,000,000.00 (one million zlotys and 00/100), the 20000 
(twenty thousand) newly created shares with a nominal 
value of PLN 50.00 (fifty zlotys and 00/100) each, with 
an aggregate nominal value of PLN 1,000,000.00 (one 
million zlotys and 00/100), were subscribed for by 
Forum IV Fundusz Inwestycyjny Zamknięty with its 
registered office in Kraków. 

4. Na podstawie uchwały Nadzwyczajnego Zgromadzenia 
Wspólników Spółki z dnia […] roku oraz uchwały 
Walnego Zgromadzenia Hekla Holding z dnia […] roku, 
podjętych na podstawie planu połączenia uzgodnionego 
w dniu […] roku („Plan Połączenia”), nastąpiło połączenie 
Spółki, jako spółki przejmującej, z Hekla Holding, jako 
spółką przejmowaną, w trybie art. 492 § 1 pkt 1 Kodeksu 
spółek handlowych, poprzez przeniesienie na Spółkę 
całego majątku Hekla Holding w zamian za udziały Spółki 
przyznane akcjonariuszom Hekla Holding („Połączenie”). 

4. Pursuant to a resolution of the Company’s 
Extraordinary Shareholders’ Meeting dated […] and a 
resolution of the General Meeting of Hekla Holding 
dated […], adopted on the basis of the merger plan 
agreed on […] (the “Merger Plan”), the Company, as the 
acquiring company, merged with Hekla Holding, as the 
acquired company, under art. 492 § 1 point 1 of the 
Commercial Companies Code, by transferring all assets 
and liabilities of Hekla Holding to the Company in 
exchange for shares in the Company allotted to the 
shareholders of Hekla Holding (the “Merger”). 

5. Połączenie zostało przeprowadzone, zgodnie z art. 
515 § 1 zdanie drugie Kodeksu spółek handlowych, bez 
podwyższenia kapitału zakładowego Spółki oraz bez 
utworzenia nowych udziałów w kapitale zakładowym 
Spółki. W związku z Połączeniem wysokość kapitału 
zakładowego Spółki, liczba udziałów tworzących ten 
kapitał oraz wartość nominalna poszczególnych udziałów 
nie uległy zmianie. 

5. Pursuant to art. 515 § 1, second sentence of the 
Commercial Companies Code, the Merger was effected 
without increasing the Company’s share capital and 
without creating new shares in the Company’s share 
capital. The Merger did not change the amount of the 
Company’s share capital, the number of shares 
comprising that capital or the nominal value of individual 
shares. 

6. Z dniem wpisania Połączenia do rejestru 
przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego („Dzień 
Połączenia”), w wyniku sukcesji uniwersalnej, o której 
mowa w art. 494 § 1 Kodeksu spółek handlowych, 
Spółka nabyła 20.140 (dwadzieścia tysięcy sto 
czterdzieści) udziałów własnych w swoim kapitale 
zakładowym, należących przed Dniem Połączenia do 
Hekla Holding, o wartości nominalnej 50,00 zł 
(pięćdziesiąt złotych 00/100) każdy udział, tj. o łącznej 
wartości nominalnej 1.007.000,00 zł (jeden milion 
siedem tysięcy złotych 00/100). 

6. On the date of entry of the Merger in the Register of 
Entrepreneurs of the National Court Register (the 
“Merger Date”), by universal succession within the 
meaning of art. 494 § 1 of the Commercial Companies 
Code, the Company acquired 20,140 (twenty thousand 
one hundred and forty) of its own shares in its share 
capital, held by Hekla Holding before the Merger Date, 
each with a nominal value of PLN 50.00 (fifty zlotys and 
00/100), with an aggregate nominal value of PLN 
1,007,000.00 (one million seven thousand zlotys and 
00/100). 

7. Udziały własne Spółki nabyte w wyniku Połączenia, o 
których mowa w ust. 6 powyżej, nie zostały umorzone, 
lecz — zgodnie z art. 515 § 1 zdanie drugie Kodeksu 

7. The Company’s own shares acquired as a result of the 
Merger, referred to in section 6 above, were not 
redeemed but, in accordance with art. 515 § 1, second 
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spółek handlowych oraz zasadami określonymi w Planie 
Połączenia — zostały z Dniem Połączenia przyznane 
akcjonariuszom Hekla Holding w zamian za akcje 
posiadane przez nich w Hekla Holding, w następujący 
sposób: 

sentence, of the Commercial Companies Code and the 
rules set out in the Merger Plan, were allotted on the 
Merger Date to the shareholders of Hekla Holding in 
exchange for the shares they held in Hekla Holding, as 
follows: 

1) Akcjonariuszowi Eneco Energy Trade B.V. 
posiadającemu bezpośrednio przed Dniem Połączenia 
125.927 (sto dwadzieścia pięć tysięcy dziewięćset 
dwadzieścia siedem) akcji Hekla Holding, przyznano 
17.119 (siedemnaście tysięcy sto dziewiętnaście) 
udziałów Spółki o wartości nominalnej 50,00 zł 
(pięćdziesiąt złotych 00/100) każdy udział, tj. o łącznej 
wartości nominalnej 855.950,00 zł (osiemset pięćdziesiąt 
pięć tysięcy dziewięćset pięćdziesiąt złotych 00/100), 
stanowiących 85% kapitału zakładowego Spółki; 

1) Eneco Energy Trade B.V., which held 125,927 (one 
hundred and twenty-five thousand nine hundred and 
twenty-seven) shares in Hekla Holding immediately 
before the Merger Date, was allotted 17,119 (seventeen 
thousand one hundred and nineteen) shares in the 
Company, each with a nominal value of PLN 50.00 (fifty 
zlotys and 00/100), with an aggregate nominal value of 
PLN 855,950.00 (eight hundred and fifty-five thousand 
nine hundred and fifty zlotys and 00/100), representing 
85% of the Company’s share capital; 

2) Akcjonariuszowi Cedar Woods Fundacji Rodzinnej, 
posiadającemu bezpośrednio przed Dniem Połączenia 
22.222 (dwadzieścia dwa tysiące dwieście dwadzieścia 
dwa) akcje zwykłe Hekla Holding, przyznano 3.021 (trzy 
tysiące dwadzieścia jeden) udziałów Spółki o wartości 
nominalnej 50,00 zł (pięćdziesiąt złotych 00/100) każdy 
udział, tj. o łącznej wartości nominalnej 151.050,00 zł 
(sto pięćdziesiąt jeden tysięcy pięćdziesiąt złotych 
00/100), stanowiących 15% kapitału zakładowego Spółki. 

2) Cedar Woods Fundacja Rodzinna, which held 22,222 
(twenty-two thousand two hundred and twenty-two) 
ordinary shares in Hekla Holding immediately before the 
Merger Date, was allotted 3,021 (three thousand and 
twenty-one) shares in the Company, each with a 
nominal value of PLN 50.00 (fifty zlotys and 00/100), 
with an aggregate nominal value of PLN 151,050.00 (one 
hundred and fifty-one thousand and fifty zlotys and 
00/100), representing 15% of the Company’s share 
capital. 

8. W następstwie Połączenia, z Dniem Połączenia, 
zgodnie z art. 494 § 4 Kodeksu spółek handlowych, 
akcjonariusze Hekla Holding stali się wspólnikami Spółki. 
Udziały w kapitale zakładowym Spółki przysługują: 

8. As a consequence of the Merger, on the Merger Date 
and in accordance with art. 494 § 4 of the Commercial 
Companies Code, the shareholders of Hekla Holding 
became shareholders of the Company. Shares in the 
Company’s share capital are held by: 

1) Akcjonariuszowi Eneco Energy Trade B.V. - 17.119 
(siedemnaście tysięcy sto dziewiętnaście) udziałów o 
wartości nominalnej 50,00 zł (pięćdziesiąt złotych 
00/100) każdy udział i łącznej wartości nominalnej 
855.950,00 zł (osiemset pięćdziesiąt pięć tysięcy 
dziewięćset pięćdziesiąt złotych 00/100); 

1) Eneco Energy Trade B.V. — 17,119 (seventeen 
thousand one hundred and nineteen) shares, each with 
a nominal value of PLN 50.00 (fifty zlotys and 00/100), 
with an aggregate nominal value of PLN 855,950.00 
(eight hundred and fifty-five thousand nine hundred and 
fifty zlotys and 00/100); 

2) Akcjonariuszowi Cedar Woods Fundacji Rodzinnej - 
3.021 (trzy tysiące dwadzieścia jeden) udziałów o 
wartości nominalnej 50,00 zł (pięćdziesiąt złotych 
00/100) każdy udział i łącznej wartości nominalnej 
151.050,00 zł (sto pięćdziesiąt jeden tysięcy pięćdziesiąt 
złotych 00/100). 

2) Cedar Woods Fundacja Rodzinna — 3,021 (three 
thousand and twenty-one) shares, each with a nominal 
value of PLN 50.00 (fifty zlotys and 00/100), with an 
aggregate nominal value of PLN 151,050.00 (one 
hundred and fifty-one thousand and fifty zlotys and 
00/100). 
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§ 7 [UDZIAŁY] § 7 [SHARES] 

1. Udziały w Spółce są równe i niepodzielne. Każdy 
wspólnik może posiadać więcej niż jeden udział. 

1. The shares in the Company are equal and indivisible. 
Each shareholder may hold more than one share. 

2. Na każdy udział przypada jeden głos. 2. Each share carries one vote. 

3. Udział może być umorzony za zgodą wspólnika w 
drodze nabycia udziału przez Spółkę. 

3. A share may be redeemed with the shareholder’s 
consent by way of acquisition of the share by the 
Company. 

§ 8 [WKŁADY] § 8 [CONTRIBUTIONS] 

Udziały w Spółce są pokrywane wkładami pieniężnymi 
lub niepieniężnymi. 

Shares in the Company may be paid up with cash or non-
cash contributions. 

§ 9 [ROZPORZĄDZANIE UDZIAŁAMI] § 9 [DISPOSAL OF SHARES] 

1. Wspólnicy mogą Zbywać i Obciążać Udziały wyłącznie 
na zasadach określonych w niniejszej Umowie. Zbycie 
lub Obciążenie Udziałów w sposób sprzeczny z Umową 
jest bezskuteczne wobec Spółki. 

1. Shareholders may Dispose of and Encumber Shares 
only in accordance with these Articles of Association. 
Any Disposal or Encumbrance of Shares in breach of 
these Articles of Association is ineffective against the 
Company. 

2. Do dnia 1 lipca 2030 r. włącznie Wspólnicy nie mogą 
Zbywać ani Obciążać jakichkolwiek Udziałów. 

2. Up to and including 1 July 2030, Shareholders may not 
Dispose of or Encumber any Shares. 

3. Ograniczenia dotyczące Zbywania Udziałów 
przewidziane w Umowie Spółki nie mają zastosowania w 
przypadku: 

3. The restrictions on Disposal of Shares provided for in 
these Articles of Association do not apply to: 

1) Zbycia Udziałów pomiędzy Wspólnikami; 1) Disposal of Shares between Shareholders; 

2) Zbycia Udziałów pomiędzy Wspólnikami a ich 
Podmiotami Powiązanymi; 

2) Disposal of Shares between Shareholders and their 
Affiliates; 

3) udzielenia uprzedniej pisemnej zgody przez 
wszystkich pozostałych Wspólników; 

3) cases where all the other Shareholders have given 
prior written consent; 

4) gdy w Spółce występuje tylko jeden Wspólnik. 4) cases where the Company has only one Shareholder. 

4. Ustanowienie jakiegokolwiek Obciążenia na Udziałach 
wymaga uprzedniej zgody Zgromadzenia Wspólników. 

4. The creation of any Encumbrance over Shares 
requires the prior consent of the Shareholders’ Meeting. 

5. Przeniesienie Udziałów na rzecz osoby niebędącej 
Wspólnikiem nie może nastąpić na rzecz: 

5. Shares may not be transferred to a person who is not 
a Shareholder if that person is: 

1) podmiotu objętego sankcjami gospodarczymi lub 
finansowymi albo embargami handlowymi nakładanymi, 
zarządzanymi lub egzekwowanymi od czasu do czasu 
przez: (i) Stany Zjednoczone; (ii) Radę Bezpieczeństwa 
Organizacji Narodów Zjednoczonych; (iii) Unię 
Europejską; (iv) Wielką Brytanię; lub (v) właściwe 

1) an entity subject to economic or financial sanctions or 
trade embargoes imposed, administered or enforced 
from time to time by: (i) the United States; (ii) the 
United Nations Security Council; (iii) the European 
Union; (iv) the United Kingdom; or (v) the competent 
governmental authorities of any of the foregoing; or 
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instytucje rządowe któregokolwiek z wyżej 
wymienionych podmiotów; lub 

2) podmiotu prowadzącego działalność konkurencyjną 
wobec Spółki albo będącego Podmiotem Powiązanym 
podmiotu prowadzącego taką działalność, chyba że 
wszyscy Wspólnicy uprzednio postanowią jednomyślnie 
inaczej. 

2) an entity conducting business in competition with the 
Company or an Affiliate of such an entity, unless all 
Shareholders unanimously decide otherwise in advance. 

6. Każde Zbycie Udziałów przez Eneco lub jej Podmiot 
Powiązany na rzecz osoby niebędącej Wspólnikiem 
wymaga uprzedniego przystąpienia potencjalnego 
nabywcy do Umowy Wspólników, chyba że wszyscy 
Wspólnicy uprzednio postanowią inaczej na piśmie. 
Wspólnik dokonujący Zbycia jest zobowiązany zapewnić, 
aby nabywca przystąpił do Umowy Wspólników jako jej 
strona oraz przyjął, na zasadzie odpowiedzialności 
solidarnej, wszelkie prawa i obowiązki zbywcy 
wynikające z Umowy Wspólników, istniejące w chwili 
przystąpienia, w zakresie niezbędnym do zapewnienia 
pełnego wykonania wszystkich jej postanowień. 

6. Any Disposal of Shares by Eneco or its Affiliate to a 
person who is not a Shareholder requires the 
prospective acquirer first to accede to the Shareholders’ 
Agreement, unless all Shareholders decide otherwise in 
writing in advance. The Disposing Shareholder must 
ensure that the acquirer accedes to the Shareholders’ 
Agreement as a party and assumes, on a joint and 
several liability basis, all the rights and obligations of the 
transferor under the Shareholders’ Agreement existing 
at the time of accession, to the extent necessary to 
ensure full performance of all its provisions. 

7. Jakiekolwiek Zbycie lub Obciążenie Udziałów 
dokonane z naruszeniem ograniczeń przewidzianych w 
Umowie Spółki jest bezskuteczne wobec Spółki oraz 
pozostałych Wspólników. 

7. Any Disposal or Encumbrance of Shares in breach of 
the restrictions set out in these Articles of Association is 
ineffective against the Company and the other 
Shareholders. 

§ 10 [PRAWO PIERWSZEŃSTWA] § 10 [PRE-EMPTIVE RIGHT] 

1. W przypadku, gdy którykolwiek ze Wspólników 
zamierza zbyć swoje Udziały („Wspólnik Zbywający”) 
osobie trzeciej niebędącej Wspólnikiem Spółki, 
pozostałym Wspólnikom Spółki („Pozostały Wspólnik”) 
przysługuje prawo pierwszeństwa nabycia tych Udziałów 
na zasadach określonych w niniejszym paragrafie 
(„Prawo Pierwszeństwa”), z zastrzeżeniem § 9 ust. 3 
powyżej. 

1. If any Shareholder intends to Dispose of its Shares 
(the “Disposing Shareholder”) to a third party who is not 
a Shareholder of the Company, the other Shareholders 
of the Company (each a “Remaining Shareholder”) have 
a pre-emptive right to acquire those Shares in 
accordance with this section (the “Pre-Emptive Right”), 
subject to § 9 section 3 above. 

2. Udziały mogą zostać zbyte osobie trzeciej niebędącej 
Wspólnikiem Spółki („Proponowany Nabywca”) 
wyłącznie pod warunkiem, że żaden z Pozostałych 
Wspólników nie wykona Prawa Pierwszeństwa. 

2. Shares may be Disposed of to a third party who is not 
a Shareholder of the Company (the “Proposed 
Purchaser”) only if none of the Remaining Shareholders 
exercises the Pre-Emptive Right. 

3. Wspólnik Zbywający, w terminie co najmniej 30 
(trzydziestu) dni przed zamierzoną datą Zbycia, 
powiadomi Pozostałych Wspólników o zamiarze Zbycia 
swoich Udziałów w Spółce na rzecz Proponowanego 

3. At least 30 (thirty) days before the intended Disposal 
date, the Disposing Shareholder shall notify the 
Remaining Shareholders of its intention to Dispose of its 
Shares in the Company to the Proposed Purchaser. The 
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Nabywcy. Powiadomienie zostanie sporządzone w 
formie dokumentowej i będzie zawierać: 

notice shall be made in documentary form and shall 
state: 

1) liczbę Udziałów, które Wspólnik Zbywający zamierza 
zbyć, oraz procentowy udział tych Udziałów w kapitale 
zakładowym Spółki („Udziały Zbywane”); 

1) the number of Shares that the Disposing Shareholder 
intends to Dispose of and the percentage of the 
Company’s share capital represented by those Shares 
(the “Shares Subject to Disposal”); 

2) tytuł prawny, na podstawie którego ma nastąpić 
Zbycie Udziałów Zbywanych; 

2) the legal basis on which the Shares Subject to 
Disposal are to be Disposed of; 

3) cenę jednostkową, za którą Wspólnik Zbywający 
zamierza zbyć Udziały Zbywane na rzecz 
Proponowanego Nabywcy — w przypadku zamiaru 
sprzedaży Udziałów Zbywanych — albo wartość 
jednostkową Udziałów Zbywanych przyjętą na potrzeby 
transakcji — w przypadku transakcji innej niż sprzedaż — 
wraz ze szczegółowymi informacjami dotyczącymi 
mechanizmu płatności, jeżeli został on uzgodniony na 
tym etapie („Określona Cena”); 

3) the price per Share at which the Disposing 
Shareholder intends to sell the Shares Subject to 
Disposal to the Proposed Purchaser, in the case of a sale, 
or the value per Share used for the transaction, in the 
case of a transaction other than a sale, together with 
details of the payment mechanism if agreed at that 
stage (the “Specified Price”); 

4) informacje dotyczące Proponowanego Nabywcy; 4) information concerning the Proposed Purchaser; 

5) inne istotne warunki transakcji; 5) the other material terms of the transaction; 

6) ofertę Zbycia Udziałów Zbywanych na rzecz 
Pozostałego Wspólnika za cenę jednostkową równą 
Określonej Cenie, na takich samych warunkach oraz na 
zasadach określonych w niniejszym paragrafie („Oferta 
Zbycia”), wraz ze wskazaniem numeru rachunku 
bankowego oraz terminu płatności wynoszącego 10 
(dziesięć) Dni Roboczych, 

6) an offer to Dispose of the Shares Subject to Disposal 
to a Remaining Shareholder at a price per Share equal to 
the Specified Price, on the same terms and in 
accordance with this section (the “Disposal Offer”), 
specifying the bank account number and a payment 
period of 10 (ten) Business Days; 

oraz załączy do powiadomienia ofertę nabycia Udziałów 
Zbywanych w Spółce, złożoną przez Proponowanego 
Nabywcę w formie dokumentowej, przy czym jedynym 
warunkiem tej oferty będzie niewykonanie Prawa 
Pierwszeństwa przez Pozostałych Wspólników. 

and shall attach an offer, made in documentary form by 
the Proposed Purchaser, to acquire the Shares Subject 
to Disposal in the Company, the only condition of which 
shall be that the Remaining Shareholders do not exercise 
the Pre-Emptive Right. 

4. Każdy z Pozostałych Wspólników, w terminie 30 
(trzydziestu) Dni Roboczych od dnia otrzymania Oferty 
Zbycia, może: 

4. Within 30 (thirty) Business Days after receiving the 
Disposal Offer, each Remaining Shareholder may: 

1) przyjąć Ofertę Zbycia poprzez złożenie Wspólnikowi 
Zbywającemu, w formie dokumentowej, oświadczenia o 
przyjęciu Oferty Zbycia („Oświadczenie o Przyjęciu 
Oferty Zbycia”); albo 

1) accept the Disposal Offer by delivering to the 
Disposing Shareholder, in documentary form, a 
statement accepting the Disposal Offer (the “Statement 
of Acceptance of the Disposal Offer”); or 

2) w przypadku gdy Pozostałym Wspólnikiem jest CW — 
złożyć oświadczenie o rezygnacji z wykonania Prawa 

2) if the Remaining Shareholder is CW, declare that it 
will not exercise the Pre-Emptive Right while reserving 
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Pierwszeństwa, z jednoczesnym zastrzeżeniem 
wykonania Prawa Przyłączenia Się do Zbycia (Tag-Along) 
na zasadach określonych w § 11, pod warunkiem, że 
Eneco nie skorzysta z Prawa Przyciągnięcia (Drag-Along) 
wynikającego z Umowy Wspólników („Oświadczenie o 
Przyłączeniu Się do Zbycia”); albo 

the right to exercise the Tag-Along Right in accordance 
with § 11, provided that Eneco does not exercise the 
Drag-Along Right under the Shareholders’ Agreement 
(the “Tag-Along Statement”); or 

3) zrzec się Prawa Pierwszeństwa w odniesieniu do 
Udziałów Zbywanych; oświadczenie o zrzeczeniu się 
Prawa Pierwszeństwa wymaga zachowania formy 
dokumentowej i doręczenia go Wspólnikowi 
Zbywającemu. 

3) waive the Pre-Emptive Right in respect of the Shares 
Subject to Disposal; the waiver must be made in 
documentary form and delivered to the Disposing 
Shareholder. 

przy czym niezłożenie przez Pozostałego Wspólnika 
żadnego z oświadczeń, o których mowa w pkt 1–3 
powyżej, w terminie wskazanym w zdaniu pierwszym, 
uważa się za rezygnację z wykonania przysługującego 
temu Pozostałemu Wspólnikowi Prawa Pierwszeństwa. 

If a Remaining Shareholder fails to make any of the 
statements referred to in points 1–3 above within the 
period stated in the first sentence, that Shareholder 
shall be deemed to have declined to exercise its Pre-
Emptive Right. 

5. Pozostały Wspólnik ma prawo przyjąć Ofertę Zbycia 
wyłącznie w całości i bez jakichkolwiek zastrzeżeń. 

5. A Remaining Shareholder may accept the Disposal 
Offer only in its entirety and without any reservations. 

6. Jeżeli nabycie Udziałów Spółki przez Pozostałego 
Wspólnika wymaga uprzedniego uzyskania jakichkolwiek 
zgód lub zezwoleń administracyjnych albo zgód instytucji 
finansujących, termin 10 (dziesięciu) Dni Roboczych na 
zapłatę przez Pozostałego Wspólnika Określonej Ceny 
rozpoczyna bieg z chwilą doręczenia Pozostałemu 
Wspólnikowi decyzji właściwego organu lub instytucji w 
tym zakresie, pod warunkiem że Pozostały Wspólnik 
złoży odpowiedni wniosek o wydanie takiej zgody lub 
zezwolenia najpóźniej w terminie 7 (siedmiu) dni 
kalendarzowych od dnia złożenia Oświadczenia o 
Przyjęciu Oferty Zbycia albo w przewidzianym prawem 
krótszym terminie oraz w tym samym terminie 
zawiadomi Wspólnika Zbywającego o złożeniu takiego 
wniosku. W przypadku niezłożenia w powyższym 
terminie wniosku o wydanie wszystkich wymaganych 
zgód lub zezwoleń albo nieuzyskania tych zgód lub 
zezwoleń przez Pozostałego Wspólnika w terminie 6 
(sześciu) miesięcy od dnia złożenia wniosku do 
właściwego organu lub instytucji, Prawo Pierwszeństwa 
dotyczące Udziałów Zbywanych przysługujące temu 
Pozostałemu Wspólnikowi wygasa. 

6. If the acquisition of Shares in the Company by a 
Remaining Shareholder requires any prior administrative 
consent or permit or the consent of a financing 
institution, the 10 (ten) Business Day period for payment 
of the Specified Price by that Remaining Shareholder 
shall start when the decision of the competent authority 
or institution is delivered to it, provided that the 
Remaining Shareholder applies for the relevant consent 
or permit no later than 7 (seven) calendar days after 
making the Statement of Acceptance of the Disposal 
Offer, or within any shorter period prescribed by law, 
and notifies the Disposing Shareholder of the application 
within the same period. If the Remaining Shareholder 
fails to apply for all required consents or permits within 
that period or fails to obtain them within 6 (six) months 
after applying to the competent authority or institution, 
its Pre-Emptive Right in respect of the Shares Subject to 
Disposal shall expire. 

7. Wspólnik Zbywający jest uprawniony do Zbycia na 
rzecz Proponowanego Nabywcy Udziałów Zbywanych, w 

7. The Disposing Shareholder may Dispose of the Shares 
Subject to Disposal in respect of which the Pre-Emptive 
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odniesieniu do których nie wykonano Prawa 
Pierwszeństwa, za cenę jednostkową nie niższą niż cena 
określona w powiadomieniu, o którym mowa w ust. 3 
powyżej, oraz na warunkach niekorzystniejszych dla 
Proponowanego Nabywcy niż określone w tym 
powiadomieniu, w terminie nie dłuższym niż 6 (sześć) 
miesięcy, liczonym od najwcześniejszego z 
następujących zdarzeń: 

Right has not been exercised to the Proposed Purchaser, 
at a price per Share no lower than the price stated in the 
notice referred to in section 3 above and on terms less 
favourable to the Proposed Purchaser than those stated 
in that notice, within no more than 6 (six) months from 
the earliest of: 

1) zrzeczenia się Prawa Pierwszeństwa przez wszystkich 
Pozostałych Wspólników; albo 

1) the waiver of the Pre-Emptive Right by all Remaining 
Shareholders; or 

2) upływu terminu określonego w ust. 4 powyżej, jeżeli 
żaden z Pozostałych Wspólników nie złoży Oświadczenia 
o Przyjęciu Oferty Zbycia w terminie określonym w ust. 4 
powyżej; albo 

2) the expiry of the period referred to in section 4 
above, if no Remaining Shareholder makes a Statement 
of Acceptance of the Disposal Offer within that period; 
or 

3) niezawarcia przez Pozostałego Wspólnika, który 
przyjął Ofertę Zbycia, ze Wspólnikiem Zbywającym 
umowy Zbycia Udziałów w terminie określonym w 
niniejszym § 10; albo 

3) the failure of a Remaining Shareholder who accepted 
the Disposal Offer to conclude an agreement for the 
Disposal of Shares with the Disposing Shareholder within 
the period specified in this § 10; or 

4) niezapłacenia przez Pozostałego Wspólnika, który 
przyjął Ofertę Zbycia, ceny Zbycia Udziałów w 
wymaganym terminie. 

4) the failure of a Remaining Shareholder who accepted 
the Disposal Offer to pay the price for the Disposal of 
Shares within the required period. 

§ 11 [PRAWO PRZYŁĄCZENIA SIĘ DO ZBYCIA (TAG 
ALONG)] 

§ 11 [TAG-ALONG RIGHT] 

1. CW, który zgodnie z § 10 Umowy Spółki nie złożył 
Oświadczenia o Przyjęciu Oferty Zbycia, lecz złożył 
Oświadczenie o Przyłączeniu Się do Zbycia („Wspólnik 
Przyłączający Się do Zbycia”), przysługuje prawo 
przyłączenia się po stronie Eneco do transakcji Zbycia 
Udziałów Zbywanych na rzecz Proponowanego 
Nabywcy, w odniesieniu do — według decyzji CW — 
wszystkich albo części Udziałów Spółki posiadanych 
przez CW („Prawo Przyłączenia Się do Zbycia”). W 
przypadku wykonania Prawa Przyłączenia Się do Zbycia 
w odniesieniu do części Udziałów CW jest uprawniony 
do Zbycia takiego samego procentu posiadanych przez 
siebie Udziałów, jaki procent Udziałów posiadanych 
przez Eneco stanowią Udziały zbywane przez Eneco. 
Prawo Przyłączenia Się do Zbycia przysługuje i może 
zostać wykonane wyłącznie w przypadku, gdy: 

1. CW, having not made a Statement of Acceptance of 
the Disposal Offer under § 10 of these Articles of 
Association but having made a Tag-Along Statement (the 
“Tag-Along Shareholder”), shall have the right to 
participate alongside Eneco in the transaction for the 
Disposal of the Shares Subject to Disposal to the 
Proposed Purchaser in respect of, at CW’s election, all or 
some of the Shares in the Company held by CW (the 
“Tag-Along Right”). If the Tag-Along Right is exercised in 
respect of some of CW’s Shares, CW may Dispose of the 
same percentage of its Shares as the percentage of 
Eneco’s Shares being Disposed of by Eneco. The Tag-
Along Right shall arise and may be exercised only if: 

1) Eneco zamierza zbyć Udziały, które łącznie z Udziałami 
zbytymi wcześniej przez Eneco przed dniem takiej 

1) Eneco intends to Dispose of Shares which, together 
with Shares previously Disposed of by Eneco before the 
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transakcji stanowią co najmniej 10% wszystkich 
Udziałów w kapitale zakładowym Spółki; 

date of that transaction, represent at least 10% of all 
Shares in the Company’s share capital; 

2) Eneco nie wykona Prawa Pociągnięcia w terminie 
określonym w Umowie Wspólników albo złoży pisemne 
oświadczenie o rezygnacji z wykonania tego prawa; oraz 

2) Eneco does not exercise the Drag-Along Right within 
the period specified in the Shareholders’ Agreement or 
gives a written statement waiving the exercise of that 
right; and 

3) nie zostało wykonane Prawo Pierwszeństwa. 3) the Pre-Emptive Right has not been exercised. 

2. O ile CW nie złożył uprzednio odpowiedniego 
oświadczenia w terminie, o którym mowa w § 10 ust. 4 
Umowy Spółki, Prawo Przyłączenia Się do Zbycia może 
zostać wykonane w terminie 40 (czterdziestu) Dni 
Roboczych od dnia doręczenia CW zawiadomienia wraz z 
Ofertą Zbycia, o których mowa w § 10 ust. 3 Umowy 
Spółki. 

2. Unless CW has already made the relevant statement 
within the period referred to in § 10 section 4 of these 
Articles of Association, the Tag-Along Right may be 
exercised within 40 (forty) Business Days after delivery 
to CW of the notice and the Disposal Offer referred to in 
§ 10 section 3 of these Articles of Association. 

3. W przypadku złożenia Oświadczenia o Przyłączeniu Się 
do Zbycia CW staje się Wspólnikiem Przyłączającym Się 
do Zbycia, a Eneco jest zobowiązane zapewnić, aby 
Proponowany Nabywca nabył Udziały CW w liczbie 
ustalonej zgodnie z ust. 1 powyżej, na warunkach nie 
mniej korzystnych niż warunki określone w Ofercie 
Zbycia oraz na pozostałych zasadach określonych 
poniżej. Dla uniknięcia wątpliwości CW nie jest 
zobowiązane do składania Proponowanemu Nabywcy, w 
związku z wykonaniem Prawa Przyłączenia Się do Zbycia, 
jakichkolwiek oświadczeń lub zapewnień ani do 
udzielania zwolnień z odpowiedzialności (indemnity), 
innych niż oświadczenia i zapewnienia dotyczące tytułu 
prawnego do zbywanych Udziałów oraz zdolności do 
zawarcia umowy ich Zbycia. 

3. Once CW has made a Tag-Along Statement, it 
becomes the Tag-Along Shareholder and Eneco must 
ensure that the Proposed Purchaser acquires the 
number of CW’s Shares determined in accordance with 
section 1 above, on terms no less favourable than those 
set out in the Disposal Offer and otherwise in 
accordance with the provisions below. For the avoidance 
of doubt, CW is not required, in connection with the 
exercise of the Tag-Along Right, to give the Proposed 
Purchaser any representations, warranties or 
indemnities other than representations and warranties 
as to title to the Shares being Disposed of and capacity 
to conclude the agreement for their Disposal. 

4. W celu wykonania Prawa Przyłączenia Się do Zbycia 
Eneco zapewni, aby Proponowany Nabywca, w terminie 
1 (jednego) miesiąca od dnia złożenia Oświadczenia o 
Przyłączeniu Się do Zbycia, złożył Wspólnikowi 
Przyłączającemu Się do Zbycia, w formie dokumentowej, 
ofertę nabycia wskazanej w tym oświadczeniu liczby 
posiadanych przez niego Udziałów w Spółce („Oferta 
Nabycia na Zasadzie Przyłączenia”), za „Cenę Zbycia na 
Zasadzie Przyłączenia”, płatną w terminie 7 (siedmiu) dni 
kalendarzowych od dnia przyjęcia tej oferty. Oferta 
Nabycia na Zasadzie Przyłączenia powinna być zgodna z 
postanowieniami Umowy Spółki, a w szczególności 
określać obowiązki Proponowanego Nabywcy. Cena 

4. In order to effect the Tag-Along Right, Eneco shall 
ensure that, within 1 (one) month after the Tag-Along 
Statement is made, the Proposed Purchaser submits to 
the Tag-Along Shareholder, in documentary form, an 
offer to acquire the number of Shares in the Company 
held by it and specified in that statement (the “Tag-
Along Purchase Offer”) for the “Tag-Along Disposal 
Price”, payable within 7 (seven) calendar days after 
acceptance of the offer. The Tag-Along Purchase Offer 
shall comply with these Articles of Association and, in 
particular, specify the Proposed Purchaser’s obligations. 
The Tag-Along Disposal Price is the product of the 
number of Shares offered for Disposal by the Tag-Along 
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Zbycia na Zasadzie Przyłączenia stanowi iloczyn liczby 
Udziałów zgłoszonych do Zbycia przez Wspólnika 
Przyłączającego Się do Zbycia oraz ceny za jeden Udział 
uzgodnionej pomiędzy Eneco a Proponowanym 
Nabywcą. 

Shareholder and the price per Share agreed between 
Eneco and the Proposed Purchaser. 

5. Wspólnik Przyłączający Się do Zbycia jest uprawniony 
do przyjęcia Oferty Nabycia na Zasadzie Przyłączenia w 
terminie 1 (jednego) miesiąca od dnia jej otrzymania, 
poprzez złożenie Eneco oraz Proponowanemu Nabywcy, 
w formie dokumentowej, oświadczenia o przyjęciu tej 
oferty („Oświadczenie o Przyjęciu Oferty Nabycia na 
Zasadzie Przyłączenia”). Niezłożenie przez CW 
Oświadczenia o Przyjęciu Oferty Nabycia na Zasadzie 
Przyłączenia w powyższym terminie uważa się za 
rezygnację z wykonania przez CW Prawa Przyłączenia Się 
do Zbycia. 

5. The Tag-Along Shareholder may accept the Tag-Along 
Purchase Offer within 1 (one) month after receiving it by 
submitting to Eneco and the Proposed Purchaser, in 
documentary form, a statement accepting that offer 
(the “Statement of Acceptance of the Tag-Along 
Purchase Offer”). If CW does not submit the Statement 
of Acceptance of the Tag-Along Purchase Offer within 
that period, CW shall be deemed to have declined to 
exercise the Tag-Along Right. 

6. Zbycie Udziałów nastąpi na podstawie umowy 
zawartej w formie pisemnej z podpisami notarialnie 
poświadczonymi. Jeżeli strony uzależnią przejście 
własności Udziałów od zapłaty pełnej ceny, własność 
Udziałów przejdzie na Proponowanego Nabywcę z 
chwilą zapłaty pełnej ceny. Zbycie Udziałów będzie 
skuteczne wobec Spółki od chwili otrzymania przez 
Spółkę zawiadomienia o Zbyciu wraz z dowodem 
dokonania tej czynności. 

6. The Disposal of Shares shall be effected under an 
agreement in writing with notarised signatures. If the 
parties make the transfer of title to the Shares 
conditional on payment of the full price, title to the 
Shares shall pass to the Proposed Purchaser upon 
payment of the full price. The Disposal of Shares shall be 
effective against the Company when the Company 
receives notice of the Disposal together with evidence of 
the transaction. 

7. W przypadku złożenia przez CW Oświadczenia o 
Przyłączeniu Się do Zbycia Eneco jest uprawnione do 
Zbycia Udziałów Zbywanych na rzecz Proponowanego 
Nabywcy wyłącznie równocześnie ze Zbyciem na rzecz 
Proponowanego Nabywcy Udziałów przez Wspólnika 
Przyłączającego Się do Zbycia i na analogicznych 
warunkach. 

7. If CW makes a Tag-Along Statement, Eneco may 
Dispose of the Shares Subject to Disposal to the 
Proposed Purchaser only simultaneously with the 
Disposal of the Tag-Along Shareholder’s Shares to that 
purchaser and on equivalent terms. 

§ 12 [ZYSK] § 12 [PROFIT] 

1. Spółka może tworzyć kapitały rezerwowy i zapasowy 
oraz fundusze celowe na zasadach określonych w 
uchwałach Zgromadzenia Wspólników. 

1. The Company may establish reserve capital, 
supplementary capital and special-purpose funds in 
accordance with resolutions of the Shareholders’ 
Meeting. 

2. Wspólnik ma prawo do udziału w zysku wynikającym z 
rocznego sprawozdania finansowego i przeznaczonym 
do podziału pomiędzy wspólników na podstawie 
uchwały Zgromadzenia Wspólników, z uwzględnieniem 

2. A Shareholder is entitled to participate in the profit 
shown in the annual financial statements and allocated 
for distribution among Shareholders by a resolution of 
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obowiązujących przepisów prawa oraz postanowień 
niniejszej Umowy. 

the Shareholders’ Meeting, subject to applicable law and 
these Articles of Association. 

3. Zysk przeznaczony do podziału pomiędzy wspólników 
dzieli się proporcjonalnie do liczby udziałów 
przysługujących poszczególnym wspólnikom, chyba że 
niniejsza Umowa stanowi inaczej. 

3. Profit allocated for distribution among Shareholders 
shall be distributed in proportion to the number of 
shares held by each Shareholder, unless these Articles of 
Association provide otherwise. 

4. Zgromadzenie Wspólników może określić dzień, 
według którego ustala się listę wspólników 
uprawnionych do dywidendy za dany rok obrotowy 
(„Dzień Dywidendy”). Jeżeli uchwała Zgromadzenia 
Wspólników nie określa Dnia Dywidendy, uprawnionymi 
do dywidendy są wspólnicy, którym udziały 
przysługiwały w dniu podjęcia uchwały o podziale zysku. 

4. The Shareholders’ Meeting may set the date for 
determining the list of Shareholders entitled to a 
dividend for a given financial year (the “Dividend Record 
Date”). If the resolution of the Shareholders’ Meeting 
does not set a Dividend Record Date, the Shareholders 
entitled to the dividend are those who held Shares on 
the date of the resolution on the distribution of profit. 

5. Zarząd może wypłacić zaliczkę na poczet 
przewidywanej dywidendy za rok obrotowy, jeżeli 
zaistnieją warunki wymagane przepisami prawa, a w 
szczególności, jeżeli Spółka posiada wystarczające środki 
na wypłatę. 

5. The Management Board may pay an advance towards 
the expected dividend for a financial year if the 
conditions prescribed by law are met, in particular if the 
Company has sufficient funds to make the payment. 

6. Zgromadzenie Wspólników może zobowiązać 
wspólników w drodze uchwały do dopłat w wysokości 
nieprzekraczającej dwudziestokrotności wartości 
nominalnej posiadanych przez nich udziałów. Dopłaty 
mogą być zwracane wspólnikom na podstawie uchwały 
Zgromadzenia Wspólników, w całości lub w części, jeżeli 
nie są wymagane na pokrycie straty wykazanej w 
sprawozdaniu finansowym. 

6. The Shareholders’ Meeting may, by resolution, 
require the Shareholders to make additional payments 
of up to twenty times the nominal value of the Shares 
held by them. Additional payments may be returned to 
Shareholders, in whole or in part, by resolution of the 
Shareholders’ Meeting if they are not required to cover 
a loss shown in the financial statements. 

§ 13 [ORGANY SPÓŁKI] § 13 [CORPORATE BODIES] 

Organami Spółki są: The Company’s corporate bodies are: 

1) Zarząd 1) the Management Board 

2) Rada Nadzorcza 2) the Supervisory Board 

3) Zgromadzenie Wspólników 3) the Shareholders’ Meeting 

§ 14 [ZARZĄD] § 14 [MANAGEMENT BOARD] 

1. Zarząd Spółki składa się z od jednego do trzech 
członków, z czego jeden z członków Zarządu może pełnić 
funkcję Prezesa Zarządu. 

1. The Company’s Management Board consists of one to 
three members, one of whom may serve as President of 
the Management Board. 

2. Członkowie Zarządu są powoływani, zawieszani w 
pełnieniu obowiązków i odwoływani w następujący 
sposób: 

2. Members of the Management Board shall be 
appointed, suspended from their duties and dismissed 
as follows: 
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1) Eneco posiada uprawnienie indywidualne do 
powoływania, zawieszania i odwoływania 1 (jednego) 
Członka Zarządu pełniącego funkcję Członka Zarządu. 

1) Eneco has a personal right to appoint, suspend and 
dismiss 1 (one) member of the Management Board 
serving as a member of the Management Board. 

2) CW posiada uprawnienie indywidualne do 
powoływania, zawieszania i odwoływania 1 (jednego) 
Członka Zarządu pełniącego funkcję Prezesa Zarządu lub 
Członka Zarządu, w zależności od przypadku, zgodnie z 
punktami 3-4 poniżej. 

2) CW has a personal right to appoint, suspend and 
dismiss 1 (one) member of the Management Board 
serving as President of the Management Board or as a 
member of the Management Board, as applicable, in 
accordance with points 3–4 below. 

3) Jeżeli osobą powołaną przez CW jest Gracjan Grela 
lub Paweł Chrostowski lub Eryk Masiak, osoba ta będzie 
pełnić funkcję Prezesa Zarządu, chyba że CW w 
oświadczeniu o powołaniu wskaże inaczej. 

3) If the person appointed by CW is Gracjan Grela, Paweł 
Chrostowski or Eryk Masiak, that person shall serve as 
President of the Management Board unless CW states 
otherwise in the appointment statement. 

4) Każda inna osoba powołana przez CW, tj. niebędąca 
osobą wskazaną w pkt. 3 powyżej, będzie Członkiem 
Zarządu. 

4) Any other person appointed by CW, i.e. a person 
other than those specified in point 3 above, shall serve 
as a member of the Management Board. 

5) Pozostały Członek Zarządu jest powoływany, 
zawieszany w pełnieniu obowiązków i odwoływany przez 
Radę Nadzorczą. 

5) The remaining member of the Management Board 
shall be appointed, suspended from their duties and 
dismissed by the Supervisory Board. 

6) Oświadczenie dotyczące powołania, zawieszenia lub 
odwołania Członka Zarządu powinno zostać przedłożone 
Spółce przez uprawniony podmiot w formie pisemnej. 

6) A statement concerning the appointment, suspension 
or dismissal of a member of the Management Board 
shall be submitted to the Company in writing by the 
entitled person. 

7) Członek Zarządu powołany na podstawie uprawnień 
osobistych może zostać odwołany w każdym przypadku 
przez Radę Nadzorczą (w takim przypadku ta sama 
osoba nie może zostać ponownie powołana bez zgody 
Rady Nadzorczej). W odniesieniu do Członków Zarządu 
powołanych na podstawie uprawnień osobistych 
wyłącza się stosowanie art. 203 § 1 Kodeksu spółek 
handlowych.  

7) A member of the Management Board appointed 
pursuant to a personal right may in any case be 
dismissed by the Supervisory Board (in which case that 
person may not be reappointed without the Supervisory 
Board’s consent). With regard to the Management 
Board Members appointed by virtue of personal rights, 
the application of Article 203 § 1 of the Commercial 
Companies Code is excluded. 

3. Wyłącza się możliwość powołania Prezesa Zarządu w 
sposób inny niż na podstawie uprawnienia osobistego 
CW. 

3. The President of the Management Board may be 
appointed only pursuant to CW’s personal right. 

4. Jeżeli w Spółce nie powołano Prezesa Zarządu, 
obowiązki Prezesa Zarządu dotyczące przygotowywania 
Biznesplanu wykonuje Członek Zarządu powołany przez 
CW na mocy uprawnienia osobistego. 

4. If no President of the Management Board has been 
appointed in the Company, the duties of the President 
of the Management Board concerning the preparation 
of the Annual Business Plan shall be performed by the 
member of the Management Board appointed by CW 
pursuant to its personal right. 
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5. Członkowie Zarządu powoływani są na czas 
nieoznaczony, a tym samym mandat członka Zarządu nie 
wygasa z dniem odbycia Zgromadzenia Wspólników 
zatwierdzającego sprawozdanie finansowe za pierwszy 
pełny rok obrotowy przypadający po dniu powołania do 
Zarządu Spółki. 

5. Members of the Management Board shall be 
appointed for an indefinite term; accordingly, the 
mandate of a member of the Management Board shall 
not expire on the date of the Shareholders’ Meeting 
approving the financial statements for the first full 
financial year following their appointment to the 
Company’s Management Board. 

6. Mandat członka Zarządu wygasa z chwilą odwołania 
ze składu Zarządu, śmierci albo rezygnacji. 

6. The mandate of a member of the Management Board 
expires upon their dismissal from the Management 
Board, death or resignation. 

7. Zarząd prowadzi sprawy Spółki i reprezentuje Spółkę. 
Do Zarządu należą wszelkie sprawy, niezastrzeżone przez 
Kodeks Spółek Handlowych lub niniejszą Umową do 
innych organów Spółki. 

7. The Management Board manages the Company’s 
affairs and represents the Company. All matters not 
reserved to other corporate bodies by the Commercial 
Companies Code or these Articles of Association fall 
within the remit of the Management Board. 

§ 15 [ZARZĄD – ORGANIZACJA PRACY] § 15 [MANAGEMENT BOARD — ORGANISATION OF 
WORK] 

1. W sprawach nieprzekraczających zwykłego zakresu 
działalności każdy z członków Zarządu może 
samodzielnie prowadzić sprawy Spółki. Wszystkie sprawy 
wykraczające poza zakres zwykłej działalności Spółki 
wymagają uprzedniej uchwały Zarządu, z wyjątkiem 
działań, transakcji, inwestycji itp. określonych w 
zatwierdzonej Propozycji Inwestycyjnej. 

1. In matters within the ordinary scope of business, each 
member of the Management Board may manage the 
Company’s affairs individually. All matters exceeding the 
scope of the Company’s ordinary operations require a 
prior resolution of the Management Board, except for 
actions, transactions, investments and similar matters 
specified in an approved Investment Proposal. 

2. Posiedzenie Zarządu może zwołać każdy Członek 
Zarządu, każdorazowo z zachowaniem 5-dniowego 
terminu uprzedniego zawiadomienia. Zarząd może 
przyjąć harmonogram posiedzeń. Posiedzeniu 
przewodniczy Prezes Zarządu. 

2. Any member of the Management Board may convene 
a Management Board meeting by giving at least 5 days’ 
prior notice. The Management Board may adopt a 
meeting schedule. The President of the Management 
Board shall chair the meeting. 

3. Uchwały Zarządu mogą być powzięte, jeżeli wszyscy 
członkowie Zarządu Spółki zostali prawidłowo 
zawiadomieni o posiedzeniu Zarządu. 

3. Management Board resolutions may be adopted if all 
members of the Company’s Management Board have 
been duly notified of the meeting. 

4. Do (i) przyjęcia Propozycji Inwestycyjnej i zmian w niej 
przed przedłożeniem ich Radzie Nadzorczej do 
zatwierdzenia, (ii) przyjęcia lub zmiany regulaminu 
Zarządu oraz (iii) wypłaty zaliczek na poczet dywidendy 
(zaliczki na dywidendy) wymagana jest uchwała podjęta 
jednogłośnie w obecności wszystkich Członków Zarządu. 

4. A resolution adopted unanimously in the presence of 
all members of the Management Board is required for (i) 
the adoption of an Investment Proposal and any 
amendments to it before they are submitted to the 
Supervisory Board for approval, (ii) the adoption or 
amendment of the Management Board’s rules of 
procedure and (iii) payment of advances towards 
dividends. 
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5. W przypadku impasu (gdy sprawa nie została 
rozstrzygnięta lub zatwierdzona z powodu braku 
wymaganego kworum lub wymaganej większości), 
posiedzenie (lub głosowanie w danej sprawie) zostaje 
odroczone. Prezes Zarządu zwołuje drugie posiedzenie o 
tym samym porządku obrad, które odbędzie się nie 
wcześniej niż 3 Dni Robocze i nie później niż 5 Dni 
Roboczych od pierwotnej daty. Na tym drugim 
posiedzeniu: (a) wymóg kworum nie obowiązuje, a 
obecni członkowie (co najmniej dwóch, w tym Prezes) 
stanowią ważne kworum; (b) w przypadku remisu 
(równości głosów) decydujący głos ma Prezes Zarządu. 

5. If a deadlock occurs (where a matter has not been 
resolved or approved due to a lack of the required 
quorum or majority), the meeting (or the vote on that 
matter) shall be adjourned. The President of the 
Management Board shall convene a second meeting 
with the same agenda, to take place no earlier than 3 
Business Days and no later than 5 Business Days after 
the original date. At the second meeting: (a) the original 
quorum requirement shall not apply and the members 
present (at least two, including the President) shall 
constitute a valid quorum; (b) in the event of a tie, the 
President of the Management Board shall have the 
casting vote. 

6. W posiedzeniu Zarządu można uczestniczyć przy 
wykorzystaniu środków bezpośredniego 
porozumiewania się na odległość. 

6. Members may participate in a Management Board 
meeting using means of direct communication at a 
distance. 

7. Z zastrzeżeniem pozostałych postanowień Umowy 
Spółki, w przypadku zarządu wieloosobowego uchwały 
Zarządu zapadają bezwzględną większością głosów. 

7. Subject to the other provisions of these Articles of 
Association, resolutions of a multi-member 
Management Board are adopted by an absolute majority 
of votes. 

8. Zarząd może podjąć decyzję (w drodze uchwały) o 
przekazaniu danej sprawy do rozstrzygnięcia Radzie 
Nadzorczej. 

8. The Management Board may decide by resolution to 
refer a given matter to the Supervisory Board for a 
decision. 

9. Zarząd może podejmować uchwały w trybie 
pisemnym lub przy wykorzystaniu środków 
bezpośredniego porozumiewania się na odległość, 
włączając telekonferencję, podczas której uczestnicy 
mogą wypowiadać się oraz słyszą się nawzajem. Po 
odbyciu telekonferencji jeden z członków Zarządu 
sporządza pisemny protokół zawierający podjęte 
uchwały, który w trybie obiegowym podpisywany jest 
przez pozostałych członków Zarządu uczestniczących w 
telekonferencji. 

9. The Management Board may adopt resolutions in 
writing or using means of direct communication at a 
distance, including a teleconference in which the 
participants can speak and hear one another. After the 
teleconference, one member of the Management Board 
shall prepare written minutes recording the resolutions 
adopted, which shall then be signed by circulation by the 
other Management Board members who participated in 
the teleconference. 

10. Zgromadzenie Wspólników zatwierdza jednomyślną 
uchwałą przyjęcie lub zmianę regulaminu Zarządu. 

10. The Shareholders’ Meeting shall approve the 
adoption or amendment of the Management Board’s 
rules of procedure by unanimous resolution. 

11. Zgromadzenie Wspólników podejmuje uchwałę w 
sprawie warunków wynagrodzeń członków Zarządu. 

11. The Shareholders’ Meeting shall resolve on the 
terms of remuneration of members of the Management 
Board. 

§ 16 [REPREZENTACJA SPÓŁKI] § 16 [REPRESENTATION OF THE COMPANY] 
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1. Do składania oświadczeń w imieniu Spółki 
upoważnieni są: 

1. The following persons are authorised to make 
statements on behalf of the Company: 

1) w przypadku Zarządu jednoosobowego - tenże 
Członek Zarządu samodzielnie; 

1) if the Management Board has one member, that 
member acting individually; 

2) w przypadku Zarządu wieloosobowego: 2) if the Management Board has more than one 
member: 

a) Prezes Zarządu samodzielnie; albo a) the President of the Management Board acting 
individually; or 

b) dwóch Członków Zarządu działających łącznie. b) two members of the Management Board acting 
jointly. 

2. Zarząd może powołać prokurenta, który może 
dokonywać czynności prawnych w imieniu Spółki 
wyłącznie w przypadku działania łącznie z jednym z 
Członków Zarządu. 

2. The Management Board may appoint a commercial 
proxy (Polish: prokurent), who may perform legal acts 
on behalf of the Company only if acting jointly with one 
member of the Management Board. 

§ 17 [RADA NADZORCZA] § 17 [SUPERVISORY BOARD] 

1. W Spółce działa Rada Nadzorcza. 1. The Company has a Supervisory Board. 

2. Rada Nadzorcza Spółki składa się z 3 osób, 
powoływanych przez Wspólników (jako uprawnienie 
osobiste) zgodnie z poniższymi zasadami: 

2. The Company’s Supervisory Board consists of 3 
persons appointed by the Shareholders pursuant to their 
personal rights as follows: 

1) Eneco posiada uprawnienie indywidualne do 
powoływania i odwoływania dwóch członków Rady 
Nadzorczej; 

1) Eneco has a personal right to appoint and dismiss two 
members of the Supervisory Board; 

2) CW posiada uprawnienie indywidualne do 
powoływania i odwoływania jednego członka Rady 
Nadzorczej; 

2) CW has a personal right to appoint and dismiss one 
member of the Supervisory Board; 

3) Oświadczenie dotyczące powołania lub odwołania 
członka Rady Nadzorczej powinno zostać przedłożone 
Spółce przez uprawniony podmiot w formie pisemnej. 

3) A statement concerning the appointment or dismissal 
of a Supervisory Board member shall be submitted to 
the Company in writing by the entitled person. 

4) Każdy z uprawnionych wspólników może w dowolnym 
momencie odwołać powołanego przez siebie członka 
Rady Nadzorczej. Odwołaniu takiemu powinno 
towarzyszyć równoczesne powołanie nowego członka 
Rady Nadzorczej. 

4) Each entitled Shareholder may at any time dismiss a 
Supervisory Board member appointed by it. Such 
dismissal should be accompanied by the simultaneous 
appointment of a new Supervisory Board member. 

3. Członkowie Rady Nadzorczej są powoływani na czas 
nieoznaczony, mandat członka Rady Nadzorczej nie 
wygasa z dniem odbycia Zgromadzenia Wspólników 
zatwierdzającego sprawozdanie finansowe za pierwszy 

3. Members of the Supervisory Board are appointed for 
an indefinite term; the mandate of a Supervisory Board 
member shall not expire on the date of the 
Shareholders’ Meeting approving the financial 
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pełny rok obrotowy przypadający po dniu powołania do 
Rady Nadzorczej Spółki. 

statements for the first full financial year following their 
appointment to the Company’s Supervisory Board. 

4. W przypadku wygaśnięcia mandatu członka Rady 
Nadzorczej strona, która powołała tego członka, jest 
zobowiązana do niezwłocznego powołania nowego 
członka Rady Nadzorczej. Jeżeli uprawniona Strona nie 
wyznaczy następcy w ciągu 30 Dni Roboczych od daty 
powstania wakatu, Zgromadzenie Wspólników jest 
uprawnione do powołania członka Rady Nadzorczej w 
celu obsadzenia tego wakatu. 

4. If the mandate of a Supervisory Board member 
expires, the party that appointed that member must 
promptly appoint a new Supervisory Board member. If 
the entitled Party fails to appoint a replacement within 
30 Business Days after the vacancy arises, the 
Shareholders’ Meeting may appoint a Supervisory Board 
member to fill the vacancy. 

5. Rada Nadzorcza sprawuje stały nadzór i kontrolę nad 
działalnością Spółki. Każdy członek Rady Nadzorczej 
może wykonywać prawo nadzoru samodzielnie, w 
szczególności może żądać wyjaśnień od Zarządu bądź 
innych podmiotów zatrudnionych lub wykonujących 
zlecenia na rzecz Spółki, w tym od podmiotu 
uprawnionego do badania sprawozdań finansowych lub 
prowadzącego księgi rachunkowe Spółki. 

5. The Supervisory Board exercises ongoing supervision 
and control over the Company’s activities. Each 
Supervisory Board member may exercise the right of 
supervision individually and, in particular, may request 
explanations from the Management Board or other 
persons employed by or performing services for the 
Company, including its auditor or the entity maintaining 
the Company’s accounting records. 

6. Posiedzenie Rady Nadzorczej może zwołać: (i) każdy 
członek Rady Nadzorczej, (ii) Zarząd, w każdym 
przypadku z wyprzedzeniem wynoszącym co najmniej 5 
dni. 

6. A Supervisory Board meeting may be convened by (i) 
any Supervisory Board member or (ii) the Management 
Board, in each case on at least 5 days’ notice. 

7. Uchwały Rady Nadzorczej mogą być powzięte 
większością 2/3 głosów, jeżeli wszyscy jej członkowie 
zostali zaproszeni, a w posiedzeniu uczestniczy 
przynajmniej dwóch członków Rady Nadzorczej. 

7. Resolutions of the Supervisory Board may be adopted 
by a two-thirds majority of votes if all its members have 
been invited and at least two members of the 
Supervisory Board attend the meeting. 

8. Rada Nadzorcza może podejmować uchwały w trybie 
pisemnym lub przy wykorzystaniu środków 
bezpośredniego porozumiewania się na odległość, pod 
warunkiem, że wszyscy członkowie Rady Nadzorczej 
zostali poinformowani o treści projektu uchwały co 
najmniej z pięciodniowym wyprzedzeniem. Szczegółowy 
sposób pracy Rady Nadzorczej może być określony w 
Regulaminie Rady Nadzorczej, zatwierdzonym przez 
Zgromadzenie Wspólników. 

8. The Supervisory Board may adopt resolutions in 
writing or using means of direct communication at a 
distance, provided that all its members have been 
informed of the text of the proposed resolution at least 
five days in advance. The Supervisory Board’s detailed 
working procedures may be set out in its rules of 
procedure approved by the Shareholders’ Meeting. 

§ 18 [RADA NADZORCZA – SPRAWY ZASTRZEŻONE] § 18 [SUPERVISORY BOARD — RESERVED MATTERS] 

1. Do kompetencji Rady Nadzorczej należy wyrażanie 
zgody na poniższe czynności (chyba, że zostały 
uwzględnione w obowiązującym w Spółce Biznesplanie 
lub Propozycji Inwestycyjnej): 

1. The following matters require the Supervisory Board’s 
consent (unless they are included in the Annual Business 
Plan or an Investment Proposal in force in the 
Company): 
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1) zatwierdzenie lub zatwierdzenie zmian do rocznego 
Biznesplanu (po przedstawieniu przez Prezesa Zarządu 
takiego rocznego Biznesplanu lub zmian do niego); 

1) approval of the Annual Business Plan or amendments 
to it (following submission of that annual plan or those 
amendments by the President of the Management 
Board); 

2) zatwierdzenie lub zatwierdzenie zmian do Propozycji 
Inwestycyjnej (po przyjęciu przez Zarząd takiej 
Propozycji Inwestycyjnej lub zmian do niej oraz po 
zwróceniu się przez Zarząd z wnioskiem o takie 
zatwierdzenie); 

2) approval of an Investment Proposal or amendments 
to it (following adoption by the Management Board of 
that Investment Proposal or those amendments and its 
request for approval); 

3) zmiany zasad rachunkowości, w szczególności metod 
ujmowania przychodów i wyceny według wartości 
rynkowej; 

3) changes to accounting principles, in particular 
revenue recognition and mark-to-market valuation 
methods; 

4) wynagrodzenie, zatrudnienie, zwolnienie lub zmiana 
warunków świadczenia usług lub zatrudnienia Członków 
Zarządu lub innych kluczowych pracowników Spółki 
(dyrektora generalnego, dyrektora finansowego, 
dyrektora handlowego) oraz każdego innego pracownika 
wskazanego jako kluczowy pracownik w uchwale 
Zarządu, a także przyznanie im wszelkich 
nadzwyczajnych świadczeń; 

4) the remuneration, hiring, dismissal or amendment of 
the terms of service or employment of Management 
Board members or other key employees of the Company 
(the chief executive officer, chief financial officer and 
chief commercial officer), and any other employee 
designated as a key employee by resolution of the 
Management Board, as well as granting them any 
extraordinary benefits; 

5) wszelkie zmiany w marketingu lub budowaniu marki 
Spółki oraz dotyczące kosztów takich działań nieujętych 
w przyjętym Biznesplanie lub Propozycji Inwestycyjnej; 

5) any changes to the marketing or branding of the 
Company and to the costs of such activities not included 
in the adopted Annual Business Plan or Investment 
Proposal; 

6) wszczynanie, prowadzenie lub zawieranie przez 
Spółkę ugody w związku z jakimkolwiek sporem lub 
postępowaniem sądowym o wartości przedmiotu sporu 
przekraczającej 100 000 EUR; 

6) the initiation, conduct or settlement by the Company 
of any dispute or litigation where the amount in dispute 
exceeds EUR 100,000; 

7) jakiekolwiek wydatki inwestycyjne (CAPEX) ponoszone 
przez Spółkę w kwocie przekraczającej równowartość 
100.000 EUR, chyba że wydatek taki został przewidziany 
w Biznesplanie lub Propozycji Inwestycyjnej; 

7) any capital expenditure (CAPEX) to be incurred by the 
Company exceeding the equivalent of EUR 100,000, 
unless provided for in the Annual Business Plan or an 
Investment Proposal; 

8) jakiekolwiek nabycie, obciążenie lub zbycie aktywów 
(inwestycji podlegających ujęciu w bilansie) o wartości 
przekraczającej 100.000 EUR jednorazowo lub rocznie w 
przypadku umów długoterminowych, w tym udzielanie 
lub nabywanie licencji lub sublicencji na jakąkolwiek 
własność intelektualną poza zwykłym tokiem 
działalności; 

8) any acquisition, encumbrance or Disposal of assets 
(investments to be recognised on the balance sheet) 
with a value exceeding EUR 100,000 on a one-off basis 
or per year in the case of long-term contracts, including 
the granting or acquisition of licences or sublicences for 
any intellectual property outside the ordinary course of 
business; 

9) zawieranie jakichkolwiek umów z Podmiotem 
Powiązanym lub wspólnikiem Spółki lub podmiotem, w 

9) entering into any agreement with an Affiliate or a 
Shareholder of the Company, or an entity in which a 
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którym wspólnik Spółki lub podmiot Kontrolujący Spółkę 
bezpośrednio lub pośrednio posiada co najmniej 10% 
(dziesięć procent) udziałów lub który jest zarządzany 
przez takiego wspólnika lub taki podmiot (w tym w 
każdym przypadku: Eneco, członka Grupy Eneco lub 
którykolwiek z jej Podmiotów Powiązanych, lub wszelkie 
porozumienia, wiążące się z ponoszeniem przez Spółkę 
kosztów na rzecz Eneco, członka Grupy Eneco lub jej 
Podmiotów Powiązanych; 

Shareholder of the Company or an entity Controlling the 
Company directly or indirectly holds at least 10% (ten 
percent) of the shares or which is managed by such a 
Shareholder or entity (including, in each case, Eneco, a 
member of the Eneco Group or any of its Affiliates, or 
any arrangement involving the Company incurring costs 
for the benefit of Eneco, a member of the Eneco Group 
or any of its Affiliates); 

10) udzielanie lub zaciąganie pożyczek, zaciąganie 
zadłużenia lub podejmowanie jakichkolwiek działań 
związanych z finansowaniem dłużnym, z wyjątkiem 
działań w ramach zwykłego toku działalności Spółki i 
nieprzekraczających kwoty 35 000 EUR jednorazowo lub 
rocznie w przypadku umów długoterminowych; 

10) granting or taking out loans, incurring debt or taking 
any steps relating to debt financing, except in the 
ordinary course of the Company’s business and up to 
EUR 35,000 on a one-off basis or per year in the case of 
long-term contracts; 

11) wszelkie działania wykraczające poza zakres 
zatwierdzonego Biznesplanu lub Propozycji 
Inwestycyjnej tj. przekraczające o 25 % określoną w nim 
inwestycję i/lub o 25 % całkowite koszty wskazane w 
zatwierdzonym Biznesplanie lub Propozycji 
Inwestycyjnej (OPEX); (w celu uniknięcia wątpliwości, 
zgoda nie jest wymagana na jakiekolwiek wydatki 
operacyjne (OPEX) wynikające z uprzednio zaciągniętych 
zobowiązań umownych); 

11) any actions outside the scope of the approved 
Annual Business Plan or Investment Proposal, i.e. 
exceeding by 25% the investment specified therein 
and/or by 25% the total costs specified in the approved 
Annual Business Plan or Investment Proposal (OPEX); for 
the avoidance of doubt, consent is not required for 
operating expenditure (OPEX) arising from previously 
incurred contractual obligations; 

12) wykonywanie przez Spółkę praw głosu w innych 
spółkach z Grupy Hekla, w szczególności w odniesieniu 
do spraw wymienionych powyżej. 

12) the Company’s exercise of voting rights in other 
Hekla Group companies, in particular with respect to the 
matters listed above. 

2. Rada Nadzorcza wydaje opinię w sprawie 
zatwierdzenia rocznego sprawozdania finansowego 
Spółki oraz proponowanego podziału zysku lub pokrycia 
straty przed zwołaniem Zgromadzenia Wspólników w tej 
sprawie. 

2. The Supervisory Board shall issue an opinion on the 
approval of the Company’s annual financial statements 
and the proposed distribution of profit or coverage of 
loss before the Shareholders’ Meeting is convened to 
consider those matters. 

3. Rada Nadzorcza może podjąć uchwałę o przekazaniu 
danej sprawy do rozstrzygnięcia przez Zgromadzenie 
Wspólników. 

3. The Supervisory Board may resolve to refer a given 
matter to the Shareholders’ Meeting for a decision. 

§ 19 [ZGROMADZENIE WSPÓLNIKÓW] § 19 [SHAREHOLDERS’ MEETING] 

1. Uchwały wspólników są podejmowane na 
Zgromadzeniu Wspólników albo poza zgromadzeniem. 

1. Shareholders’ resolutions are adopted at or outside a 
Shareholders’ Meeting. 

2. Wspólnicy mogą brać udział w Zgromadzeniu 
Wspólników i głosować przy wykorzystaniu środków 

2. Shareholders may participate in and vote at a 
Shareholders’ Meeting using means of electronic 
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komunikacji elektronicznej spełniających warunki 
wymagane przepisami prawa. 

communication meeting the requirements of applicable 
law. 

3. Zgromadzenie Wspólników odbywa się w siedzibie 
Spółki lub w Krakowie lub w innym miejscu, jeżeli 
wszyscy wspólnicy wyrażą na to zgodę w formie 
dokumentowej. 

3. Shareholders’ Meetings shall take place at the 
Company’s registered office, in Kraków or at another 
location if all Shareholders consent in documentary 
form. 

4. Wspólnicy mogą uczestniczyć w Zgromadzeniu 
Wspólników oraz wykonywać prawo głosu osobiście lub 
przez pełnomocnika. 

4. Shareholders may participate in a Shareholders’ 
Meeting and exercise their voting rights in person or 
through a proxy. 

5. Zgromadzenie Wspólników może być zwyczajne lub 
nadzwyczajne. Zgromadzenie zwyczajne zwołuje Zarząd 
corocznie, nie później niż sześć miesięcy po dniu 
bilansowym. Zgromadzenie nadzwyczajne zwołuje 
Zarząd dla rozpatrzenia spraw wymagających 
niezwłocznego postanowienia, z własnej inicjatywy lub 
na wniosek wspólników reprezentujących co najmniej 
5% kapitału zakładowego, zgłoszony Zarządowi na 
piśmie z podaniem powodów zwołania Zgromadzenia. 

5. Shareholders’ Meetings may be ordinary or 
extraordinary. An ordinary Shareholders’ Meeting shall 
be convened by the Management Board each year, no 
later than six months after the balance sheet date. An 
extraordinary Shareholders’ Meeting shall be convened 
by the Management Board to consider matters requiring 
an immediate decision, either on its own initiative or at 
the request of Shareholders representing at least 5% of 
the share capital, submitted to the Management Board 
in writing with the reasons for convening the Meeting. 

6. Bez odbycia Zgromadzenia Wspólników mogą być 
podjęte uchwały, jeżeli wszyscy wspólnicy wyrażą na 
piśmie zgodę na postanowienie, które ma być powzięte. 

6. Resolutions may be adopted without holding a 
Shareholders’ Meeting if all Shareholders consent in 
writing to the resolution to be adopted. 

7. Uchwały wspólników zapadają bezwzględną 
większością głosów, jeżeli przepisy prawa lub Umowa 
Spółki nie stanowią inaczej. 

7. Shareholders’ resolutions are adopted by an absolute 
majority of votes unless applicable law or these Articles 
of Association provide otherwise. 

8. Oprócz innych spraw zastrzeżonych w obowiązujących 
przepisach prawa oraz niniejszej Umowie Spółki, 
uchwały wspólników podjętej większością kwalifikowaną 
95% głosów przy obecności wszystkich Wspólników, 
wymaga: 

8. In addition to the other matters reserved by 
applicable law or these Articles of Association, the 
following require a Shareholders’ resolution adopted by 
a qualified majority of 95% of votes in the presence of all 
Shareholders: 

1) emisja, nabywanie obligacji lub innych dłużnych 
papierów wartościowych oraz weksli, z wyjątkiem 
transakcji typu buy-sell back na polskich obligacjach 
skarbowych w ramach zwykłego toku działalności; 

1) issuing or acquiring bonds, other debt securities or 
promissory notes, except buy-sell back transactions in 
Polish Treasury bonds in the ordinary course of business; 

2) połączenie, podział, rozwiązanie, likwidacja lub 
przekształcenie Spółki albo przeniesienie jej majątku na 
wspólnika; 

2) the merger, division, dissolution, liquidation or 
transformation of the Company, or a transfer of its 
assets to a Shareholder; 

3) zmiana przedmiotu działalności Spółki; 3) a change to the Company’s business activities; 

4) zbycie przedsiębiorstwa Spółki lub jego 
zorganizowanej części, ustanowienie na nim 

4) Disposal of the Company’s enterprise or an organised 
part thereof, creation of any Encumbrance over it or 



22 
 

jakiegokolwiek Obciążenia lub oddanie przedsiębiorstwa 
Spółki do używania na jakiejkolwiek podstawie prawnej; 

granting the use of the Company’s enterprise on any 
legal basis; 

5) podział zysku i pokrycie strat, wypłata dywidendy lub 
innych świadczeń na rzecz wspólników ze strony Spółki, 
a także wyrażenie zgody Zarządowi na wypłatę zaliczki 
na poczet dywidendy, w każdym wypadku o ile wysokość 
dywidendy przekraczałaby 50% kwoty możliwej do 
przeznaczenia do podziału zgodnie z przepisami Kodeksu 
Spółek Handlowych; 

5) distribution of profits and coverage of losses, 
payment of dividends or other distributions by the 
Company to Shareholders, and consent for the 
Management Board to pay an advance towards a 
dividend, in each case if the amount of the dividend 
would exceed 50% of the amount available for 
distribution under the Commercial Companies Code; 

6) umorzenie Udziałów lub nabycie przez Spółkę 
własnych Udziałów w celu ich późniejszego umorzenia; 

6) redemption of Shares or acquisition by the Company 
of its own Shares for subsequent redemption; 

7) przeniesienie siedziby Spółki za granicę; 7) relocation of the Company’s registered office abroad; 

8) Obciążenie Udziałów; 8) Encumbrance of Shares; 

9) zobowiązanie wspólników do wniesienia dopłat oraz 
ich zwrot, a także udzielenie zgody na wniesienie i zwrot 
dopłat w spółkach zależnych Spółki; 

9) requiring shareholders to make additional payments 
and their return, as well as consent to additional 
payments to, and their repayment by, the Company’s 
subsidiaries; 

10) zmiana Umowy Spółki; 10) amendment of these Articles of Association; 

11) powoływanie i odwoływanie, a także ustalanie 
wynagrodzenia likwidatorów Spółki; 

11) appointment and dismissal of the Company’s 
liquidators and determination of their remuneration; 

12) zatwierdzenie umowy o sprawowaniu kontroli nad 
Spółką lub o przekazywaniu zysków ze Spółki i/lub jej 
Podmiotu Powiązanego oraz wszelkie zmiany tej umowy; 

12) approval of an agreement on control over the 
Company or transfer of profits from the Company 
and/or its Affiliate, and any amendments to that 
agreement; 

13) tworzenie funduszy Spółki i określanie sposobu 
wykorzystania tych funduszy; 

13) establishment of Company funds and determination 
of how those funds are used; 

14) wszelkie transakcje między Spółką a członkami 
Zarządu i Rady Nadzorczej; 

14) any transactions between the Company and 
members of the Management Board or Supervisory 
Board; 

15) nabycie lub zbycie udziałów i innych form udziału w 
innych podmiotach; lub wspólne przedsięwzięcia Spółki; 

15) acquisition or Disposal of shares or other equity 
interests in other entities, or the Company’s joint 
ventures; 

16) nabycie lub zbycie przedsiębiorstwa lub 
zorganizowanej części przedsiębiorstwa innego 
podmiotu; 

16) acquisition or Disposal of the enterprise or an 
organized part of the enterprise of another entity; 

17) nabycie lub zbycie nieruchomości, prawa 
użytkowania wieczystego lub udziałów w 
nieruchomościach; 

17) acquisition or Disposal of real property, perpetual 
usufruct rights or interests in real property; 
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18) tworzenie, przydzielanie lub emisja jakichkolwiek 
opcji na udziały lub jakikolwiek niewpłacony kapitał 
Spółki lub emisja jakichkolwiek zobowiązań lub 
instrumentów finansowych zamiennych na udziały, w 
tym warrantów subskrypcyjnych i obligacji; 

18) creation, allotment or issue of any options over 
shares or any uncalled capital of the Company, or issue 
of any obligations or financial instruments convertible 
into shares, including subscription warrants and bonds; 

19) udzielanie lub zaciąganie pożyczek, zaciąganie 
zobowiązań lub podejmowanie jakichkolwiek działań 
związanych z finansowaniem dłużnym, z wyjątkiem 
przypadków uzgodnionych w Propozycji Inwestycyjnej; 

19) granting or taking out loans, incurring liabilities or 
taking any steps relating to debt financing, except as 
agreed in an Investment Proposal; 

20) przystępowanie przez Spółkę do spółki joint venture, 
partnerstw, konsorcjów lub podobnych porozumień, a 
także nabywanie i zakładanie jakichkolwiek spółek 
zależnych; 

20) the Company’s entry into joint ventures, 
partnerships, consortia or similar arrangements, and 
acquisition or establishment of any subsidiaries; 

21) wyrażanie zgody na Zbycie lub ustanowienie 
Obciążeń na udziałach posiadanych przez Spółkę w 
innych podmiotach; 

21) consent to Disposal of or creation of Encumbrances 
over shares held by the Company in other entities; 

22) podjęcie przez Spółkę uchwały w sprawie jej 
uczestnictwa w grupie spółek; 

22) adoption by the Company of a resolution on its 
participation in a group of companies; 

23) podjęcie uchwały, o której mowa w § 15 ust. 10 i 11 
Umowy Spółki; 

23) adoption of a resolution referred to in § 15 sections 
10 and 11 of these Articles of Association; 

24) zastrzeżeniem pozostałych postanowień Umowy 
Spółki, odwołanie zgodnie z art. 203 § 1 Kodeksu spółek 
handlowych członków Zarządu; 

24) subject to the remaining provisions of these Articles 
of Association, the dismissal of members of the 
Management Board pursuant to Article 203 § 1 of the 
Commercial Companies Code 

25) podwyższenie lub obniżenie kapitału zakładowego 
Spółki, w tym pozbawienie dotychczasowych wspólników 
prawa pierwszeństwa do objęcia nowych udziałów 

25) increase or decrease of the Company’s share capital, 
including depriving existing shareholders of the priority 
right to subscribe for new shares 

26) zaciągnięcie zobowiązania do wykonania 
którejkolwiek z powyższych czynności, a także 
wykonanie któregokolwiek z powyższych działań (lub ich 
odpowiedników wynikających z różnic w formie prawnej) 
w odniesieniu do którejkolwiek ze spółek z Grupy Hekla; 

26) undertaking an obligation to perform any of the 
above acts, and performance of any of the above acts 
(or their equivalents arising from differences in legal 
form) in relation to any Hekla Group company; 

27) udzielanie zgody na którekolwiek z wyżej 
wymienionych działań na poziomie pozostałych spółek z 
Grupy Hekla. 

27) consent to any of the foregoing actions at the level 
of other Hekla Group companies. 

§ 20 [POSTANOWIENIA DODATKOWE] § 20 [ADDITIONAL PROVISIONS] 

Z zastrzeżeniem postanowień Umowy Spółki, 
rozporządzenie prawem lub zaciągnięcie zobowiązania 
do świadczenia o wartości dwukrotnie przewyższającej 

Subject to these Articles of Association, a Disposal of a 
right or the incurrence of an obligation to perform 
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wysokość kapitału zakładowego Spółki nie wymaga 
uchwały wspólników. 

where the value is more than twice the Company’s share 
capital does not require a Shareholders’ resolution. 

§ 21 [POSTANOWIENIA KOŃCOWE] § 21 [FINAL PROVISIONS] 

1. Rokiem obrotowym jest rok kalendarzowy z 
zastrzeżeniem ust. 2. 

1. The financial year is the calendar year, subject to 
section 2. 

2. Pierwszy rok obrotowy kończy się w dniu 31 grudnia 
2021 roku. 

2. The first financial year ends on 31 December 2021. 

3. W najszerszym zakresie dopuszczalnym przez 
bezwzględnie obowiązujące przepisy prawa, Eneco zrzeka 
się prawa do żądania wyłączenia CW ze Spółki, w tym na 
podstawie art. 175 Kodeksu spółek handlowych. 

3. To the fullest extent permitted by mandatory 
provisions of law, Eneco waives the right to demand the 
exclusion of CW from the Company, including pursuant to 
Article 175 of the Commercial Companies Code. 

§ 22 [DEFINICJE] § 22 [DEFINITIONS] 

Poniższe terminy pisane wielką literą, występujące w 
treści Umowy Spółki, mają następujące znaczenie: 

The following capitalised terms used in these Articles of 
Association have the meanings set out below: 

Biznesplan - plan działalności Grupy Hekla sporządzony i 
w razie potrzeby zmieniony przez Prezesa Zarządu 
Spółki, a następnie zatwierdzony przez Radę Nadzorczą. 

Annual Business Plan - the business plan for the Hekla 
Group prepared and, where necessary, amended by the 
President of the Company’s Management Board and 
subsequently approved by the Supervisory Board. 

Cena Zbycia na Zasadzie Przyłączenia ma znaczenie 
nadane w § 11 ust. 4 Umowy Spółki. 

Tag-Along Disposal Price - has the meaning given in § 11 
section 4 of these Articles of Association. 

CW - Cedar Woods Fundacja Rodzinna z siedzibą w 
Warszawie, adres: ul. Idzikowskiego 16, 00-710 
Warszawa, wpisana do Rejestru Fundacji Rodzinnych 
pod numerem RFR 1089. 

CW - Cedar Woods Fundacja Rodzinna with its registered 
office in Warsaw, address: ul. Idzikowskiego 16, 00-710 
Warsaw, entered in the Register of Family Foundations 
under number RFR 1089. 

Dni Robocze - dni od poniedziałku do piątku, z 
wyłączeniem dni ustawowo wolnych od pracy w 
Rzeczypospolitej Polskiej, w których banki są otwarte w 
Polsce w celu prowadzenia normalnej działalności innej 
niż działalność zautomatyzowana. 

Business Days - Monday to Friday, excluding public 
holidays in the Republic of Poland, on which banks are 
open in Poland for the conduct of normal business other 
than automated business. 

Eneco - Eneco Energy Trade B.V., spółka prywatna z 
ograniczoną odpowiedzialnością utworzona i działająca 
zgodnie z prawem niderlandzkim, z siedzibą w 
Rotterdamie oraz miejscem prowadzenia działalności 
przy ulicy Marten Meesweg 5 w Rotterdamie, wpisana 
do niderlandzkiego rejestru handlowego pod numerem 
30167836. 

Eneco - Eneco Energy Trade B.V., a private limited 
liability company incorporated and operating under 
Dutch law, with its registered office in Rotterdam and 
place of business at Marten Meesweg 5 in Rotterdam, 
registered in the Dutch trade register under number 
30167836. 

Grupa Eneco - Eneco wraz z jego Podmiotami 
Powiązanymi. 

Eneco Group - Eneco together with its Affiliates. 
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Grupa Hekla - Spółka wraz z jej Podmiotami 
Powiązanymi (Kontrolowanymi przez Spółkę). 

Hekla Group - the Company together with its Affiliates 
(Controlled by the Company). 

Hekla Holding - Hekla Holding Prosta Spółka Akcyjna z 
siedzibą w Warszawie, która była jedynym wspólnikiem 
Spółki. 

Hekla Holding - Hekla Holding Prosta Spółka Akcyjna 
with its registered office in Warsaw, which was the 
Company’s sole shareholder. 

Kontrola / Kontrolujący oznacza w odniesieniu do 
dowolnego podmiotu, bezpośrednio lub pośrednio, na 
jakiejkolwiek podstawie, w szczególności na podstawie 
umów z innymi podmiotami: (a) posiadanie ponad 50% 
głosów w organie stanowiącym tego podmiotu; i/lub (b) 
posiadanie jakiegokolwiek udziału w tym podmiocie, 
jeżeli nie posiada on organu stanowiącego, o którym 
mowa w lit. (a); i/lub (c) posiadanie prawa do 
powoływania większości członków organu 
zarządzającego lub nadzorczego tego podmiotu; i/lub (d) 
wywieranie lub posiadanie możliwości wywierania, 
bezpośrednio lub pośrednio, jakiejkolwiek formy 
decydującego wpływu lub istotnego nadzoru 
zarządczego nad działalnością biznesową (gospodarczą), 
finansową, operacyjną lub strategiczną tej osoby, czy to 
poprzez narzędzia ładu korporacyjnego, relacje rodzinne 
lub osobiste, czy też zależność ekonomiczną; 

Control / Controlling — means, in relation to any entity, 
directly or indirectly, on any basis, including under 
agreements with other entities: (a) holding more than 
50% of the votes in that entity’s governing body; and/or 
(b) holding any interest in that entity if it does not have a 
governing body referred to in (a); and/or (c) having the 
right to appoint a majority of the members of that 
entity’s management or supervisory body; and/or (d) 
exercising or having the ability to exercise, directly or 
indirectly, any form of decisive influence or material 
management oversight over that person’s business, 
financial, operational or strategic activities, whether 
through corporate governance arrangements, family or 
personal relationships, or economic dependence. 

Obciążenie - jakiekolwiek ograniczone prawo rzeczowe, 
hipoteka, obciążenie, zastaw (w tym zastaw rejestrowy, 
cywilny lub finansowy), prawo zatrzymania, 
ograniczenie, przelew (cesja), zastaw hipoteczny, 
zabezpieczenie, zastrzeżenie własności, gwarancja, 
zwolnienie z odpowiedzialności (indemnity) lub 
jakakolwiek inna umowa, porozumienie lub 
zobowiązanie, których skutkiem jest ustanowienie 
któregokolwiek z powyższych, lub jakikolwiek inny 
interes, uprawnienie lub inne prawo jakiejkolwiek osoby, 
w tym jakiekolwiek prawo nabycia, opcja, prawo 
pierwszej odmowy lub prawo pierwokupu, lub 
jakiekolwiek inne prawo przysługujące osobie trzeciej. 

Encumbrance — any limited right in rem, mortgage, 
charge, pledge (including a registered, civil-law or 
financial pledge), lien, restriction, assignment, 
hypothecation, security interest, retention of title, 
guarantee, indemnity or any other agreement, 
arrangement or obligation giving rise to any of the 
foregoing, or any other interest, entitlement or other 
right of any person, including any right to acquire, 
option, right of first refusal or pre-emption right, or any 
other third-party right. 

Oferta Nabycia na Zasadzie Przyłączenia ma znaczenie 
nadane w § 11 ust. 4 Umowy Spółki. 

Tag-Along Purchase Offer — has the meaning given in § 
11 section 4 of these Articles of Association. 

Oferta Zbycia ma znaczenie nadane w § 10 ust. 3 pkt 6 
Umowy Spółki. 

Disposal Offer — has the meaning given in § 10 section 3 
point 6 of these Articles of Association. 

Określona Cena ma znaczenie nadane w § 10 ust. 3 pkt 3 
Umowy Spółki. 

Specified Price — has the meaning given in § 10 section 
3 point 3 of these Articles of Association. 
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Oświadczenie o Przyjęciu Oferty Nabycia na Zasadzie 
Przyłączenia ma znaczenie nadane w § 11 ust. 5 Umowy 
Spółki. 

Statement of Acceptance of the Tag-Along Purchase 
Offer — has the meaning given in § 11 section 5 of these 
Articles of Association. 

Oświadczenie o Przyjęciu Oferty Zbycia ma znaczenie 
nadane w § 10 ust. 4 pkt 1 Umowy Spółki. 

Statement of Acceptance of the Disposal Offer — has 
the meaning given in § 10 section 4 point 1 of these 
Articles of Association. 

Oświadczenie o Przyłączeniu Się do Zbycia ma znaczenie 
nadane w § 10 ust. 4 pkt 2 Umowy Spółki. 

Tag-Along Statement — has the meaning given in § 10 
section 4 point 2 of these Articles of Association. 

Gracjan Grela - Gracjan Grela, PESEL 95041200959 Gracjan Grela - Gracjan Grela, PESEL 95041200959 

Eryk Masiak - Eryk Masiak, PESEL 92010614654 Eryk Masiak - Eryk Masiak, PESEL 92010614654 

Paweł Chrostowski - Paweł Chrostowski, PESEL 
78021501754 

Paweł Chrostowski - Paweł Chrostowski, PESEL 
78021501754 

Podmiot Powiązany oznacza, w odniesieniu do danego 
podmiotu, podmiot bezpośrednio lub pośrednio 
Kontrolujący ten podmiot, Kontrolowany przez ten 
podmiot lub pozostający pod wspólną Kontrolą z tym 
podmiotem, jak również każdego członka zarządu i rady 
nadzorczej oraz każdy podmiot, w którym dany podmiot 
posiada większość udziałów lub akcji, i/lub podmiot 
przez niego Kontrolowany. 

Affiliate — means, in relation to an entity, any entity 
that directly or indirectly Controls, is Controlled by, or is 
under common Control with that entity, as well as each 
member of its management board and supervisory 
board and any entity in which that entity holds a 
majority of shares and/or which is Controlled by it. 

Pozostały Wspólnik ma znaczenie nadane w § 10 ust. 1 
Umowy Spółki. 

Remaining Shareholder — has the meaning given in § 10 
section 1 of these Articles of Association. 

Prawo Pierwszeństwa ma znaczenie nadane w § 10 ust. 
1 Umowy Spółki. 

Pre-Emptive Right — has the meaning given in § 10 
section 1 of these Articles of Association. 

Prawo Pociągnięcia ma znaczenie nadane w Umowie 
Wspólników. 

Drag-Along Right — has the meaning given in the 
Shareholders’ Agreement. 

Prawo Przyłączenia Się Do Zbycia ma znaczenie nadane 
w § 11 ust. 1 Umowy Spółki. 

Tag-Along Right — has the meaning given in § 11 section 
1 of these Articles of Association. 

Proponowany Nabywca ma znaczenie nadane w § 10 
ust. 2 Umowy Spółki. 

Proposed Purchaser — has the meaning given in § 10 
section 2 of these Articles of Association. 

Propozycja Inwestycyjna oznacza propozycję nowej 
inwestycji (CAPEX i/lub OPEX) o wartości przekraczającej 
100.000 EUR, zarówno jako jednorazowej inwestycji, jak 
i łącznie w danym roku obrotowym dotyczącej w 
szczególności wprowadzenia nowych produktów lub 
funkcjonalności i/lub zmian w infrastrukturze IT, 
systemach rozliczeniowych i księgowych; przyjmowana 
uprzednio w drodze uchwały Zarządu, a następnie 

Investment Proposal — means a proposal for a new 
investment (CAPEX and/or OPEX) with a value exceeding 
EUR 100,000, whether as a single investment or in 
aggregate in a financial year, relating in particular to the 
introduction of new products or functionalities and/or 
changes to IT infrastructure, billing and accounting 
systems; first adopted by a resolution of the 
Management Board and then approved by the 
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zatwierdzana przez Radę Nadzorczą; zatwierdzona 
Propozycja Inwestycyjna stanowi część Biznesplanu. 

Supervisory Board; an approved Investment Proposal 
forms part of the Annual Business Plan. 

Rada Nadzorcza - rada nadzorcza Spółki, o której mowa 
w § 17 Umowy Spółki. 

Supervisory Board - the Company’s supervisory board 
referred to in § 17 of these Articles of Association. 

Spółka - Hekla Energy Spółka z ograniczoną 
odpowiedzialnością z siedzibą w Warszawie. 

Company - Hekla Energy Spółka z ograniczoną 
odpowiedzialnością with its registered office in Warsaw. 

Udziały - udziały w kapitale zakładowym Spółki. Shares - shares in the Company’s share capital. 

Udziały Zbywane ma znaczenie nadane w § 10 ust. 3 pkt 
1 Umowy Spółki. 

Shares Subject to Disposal — has the meaning given in § 
10 section 3 point 1 of these Articles of Association. 

Umowa Wspólników - umowa wspólników (pierwotnie 
nazwana umową akcjonariuszy) z dnia 11 czerwca 2026 
r., zawarta m. in. pomiędzy CW, Eneco, Spółką oraz 
Hekla Holding, z późniejszymi zmianami. 

Shareholders’ Agreement - the shareholders’ agreement 
(originally named the stockholders’ agreement) dated 
11 June 2026, entered into, among others, by CW, 
Eneco, the Company and Hekla Holding, as amended. 

Wspólnik Przyłączający Się do Zbycia ma znaczenie 
nadane w § 11 ust. 1 Umowy Spółki. 

Tag-Along Shareholder - has the meaning given in § 11 
section 1 of these Articles of Association. 

Wspólnik Zbywający ma znaczenie nadane w § 10 ust. 1 
Umowy Spółki. 

Disposing Shareholder - has the meaning given in § 10 
section 1 of these Articles of Association. 

Wspólnicy CW i Eneco, a także każdy kolejny wspólnik 
Spółki, łącznie zwani „Wspólnikami", a każdy z osobna 
jako „Wspólnik". 

Shareholders - CW and Eneco and each subsequent 
shareholder of the Company, collectively referred to as 
the “Shareholders” and individually as a “Shareholder”. 

Zarząd - zarząd Spółki, o którym mowa w § 14 Umowy 
Spółki. 

Management Board - the Company’s management 
board referred to in § 14 of these Articles of Association. 

Zbycie oznacza: (i) jakiekolwiek rozporządzenie, w 
szczególności w drodze zawarcia umowy sprzedaży, 
zamiany, darowizny lub jakiejkolwiek innej umowy 
dotyczącej przeniesienia tytułu prawnego lub innych 
praw, bądź też ustanawiającej zobowiązanie do 
przeniesienia takiego tytułu prawnego lub praw, 
zarówno odpłatnie, jak i nieodpłatnie; (ii) zaciągnięcie 
zobowiązania do dokonania którejkolwiek z powyższych 
czynności; (iii) złożenie oferty w tym zakresie; lub (iv) 
dokonanie jakiejkolwiek innej czynności o podobnym 
skutku; a czasownik „zbyć” ma odpowiednie znaczenie. 

Disposal - means: (i) any disposal, in particular by 
entering into a sale, exchange, donation or any other 
agreement transferring title or other rights or creating 
an obligation to transfer such title or rights, whether for 
consideration or without consideration; (ii) undertaking 
an obligation to perform any of the foregoing acts; (iii) 
making an offer in that regard; or (iv) performing any 
other act having a similar effect; and the verb “Dispose” 
shall be construed accordingly. 

Zgromadzenie Wspólników - zgromadzenie wspólników 
Spółki, o którym mowa w § 19 Umowy Spółki. 

Shareholders’ Meeting - the Company’s shareholders’ 
meeting referred to in § 19 of these Articles of 
Association. 

 

Elektronicznie 
podpisany przez 
Gracjan Samuel Grela 
Data: 2026.11.05 
17:46:17 +01'00'



Załącznik nr 4 
do Planu Połączenia spółki pod firmą HEKLA ENERGY 
SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z 
siedzibą w Warszawie oraz spółki pod firmą HEKLA 
HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA z siedzibą w 
Warszawie 

Appendix No. 4 
to the Merger Plan of HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z 
OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ with its 
registered office in Warsaw and HEKLA HOLDING 
PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA with its registered office in 
Warsaw 

Warszawa, dnia 5 listopada 2026 r. Warsaw, 5 November 2026 

Ustalenie dla celów połączenia wartości majątku spółki 
pod firmą  

HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ  
z siedzibą w Warszawie  
na dzień 31.10.2026 r. 

Determination of the value of the company operating 
under the business name  

HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ  

with its registered office in Warsaw  
as of 31.10.2026 

Wartość majątku Spółki pod firmą HEKLA ENERGY 
SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z 
siedzibą w Warszawie została ustalona dla celów 
połączenia metodą wartości księgowej aktywów netto, 
na podstawie bilansu, sporządzonego na dzień 
31.10.2026 r. i wynosi 54 191 939,41 zł (słownie: 
pięćdziesiąt cztery miliony sto dziewięćdziesiąt jeden 
tysięcy dziewięćset trzydzieści dziewięć złotych 41/100).   

The value of the assets of the company operating under 
the business name HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z 
OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ, with its 
registered office in Warsaw, has been determined for 
the purposes of the merger using the net asset book 
value method, based on the balance sheet prepared as 
of 31.10.2026, and amounts to 54 191 939.41 PLN (in 
words: fifty-four million one hundred ninety-one 
thousand nine hundred thirty-nine Polish zlotys 
41/100). 

Podpisy Signatures 

 

 

……………………………………………………. 

Gracjan Grela 

Prezes Zarządu 

HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 

 

 

……………………………………………………. 

Gracjan Grela 

President of the Management Board 

HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ 

 

Elektronicznie podpisany przez 
Gracjan Samuel Grela 
Data: 2026.11.05 17:46:46 
+01'00'



Załącznik nr 5 
do Planu Połączenia spółki pod firmą HEKLA ENERGY 
SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z 
siedzibą w Warszawie oraz spółki pod firmą HEKLA 
HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA z siedzibą w 
Warszawie 

Appendix No. 5 
to the Merger Plan of HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z 
OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ with its 
registered office in Warsaw and HEKLA HOLDING 
PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA with its registered office in 
Warsaw 

Warszawa, dnia 5 listopada 2026 r. Warsaw, 5 November 2026 

Ustalenie dla celów połączenia wartości majątku spółki 
pod firmą  

HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA  
z siedzibą w Warszawie  
na dzień 31.10.2026 r. 

Determination of the value of the company operating 
under the business name  

HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA  
with its registered office in Warsaw  

as of 31.10.2026 

Wartość majątku Spółki pod firmą HEKLA HOLDING 
PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA z siedzibą w Warszawie 
została ustalona dla celów połączenia metodą wartości 
księgowej aktywów netto, na podstawie bilansu, 
sporządzonego na dzień 31.10.2026 r. i wynosi 
15 057 344,25 zł (słownie: piętnaście milionów 
pięćdziesiąt siedem tysięcy trzysta czterdzieści cztery 
złotych 25/100).   

The value of the assets of the company operating under 
the business name HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA 
AKCYJNA, with its registered office in Warsaw, has been 
determined for the purposes of the merger using the 
net asset book value method, based on the balance 
sheet prepared as of 31.10.2026, and amounts to 
15 057 344,25 PLN (in words: fifteen million fifty-seven 
thousand three hundred forty-four Polish zlotys 
25/100). 

Podpisy Signatures 

 

 

……………………………………………………. 

Gracjan Grela 

Prezes Zarządu 

HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA 

 

 

……………………………………………………. 

Gracjan Grela 

President of the Management Board 

HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA 

 

Elektronicznie podpisany 
przez Gracjan Samuel Grela 
Data: 2026.11.05 17:47:40 
+01'00'



Załącznik nr 6 
do Planu Połączenia spółki pod firmą HEKLA ENERGY 
SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z 
siedzibą w Warszawie oraz spółki pod firmą HEKLA 
HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA z siedzibą w 
Warszawie 

Appendix No. 6 
to the Merger Plan of HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z 
OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ with its 
registered office in Warsaw and HEKLA HOLDING 
PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA with its registered office in 
Warsaw 

Informacje o stanie księgowym 
spółki pod firmą HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z 

OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ  
z siedzibą w Warszawie (Spółka Przejmująca)  
sporządzone dla celów połączenia na dzień 

31.10.2026 r.,  
przy wykorzystaniu tych samych metod i w takim 

samym układzie jak ostatni bilans roczny. 

Information on the financial position 
of the company operating under the business name 

HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ,  

with its registered office in Warsaw (Acquiring 
Company),  

prepared for the purposes of a merger as of 
31.10.2026,  

using the same methods and the same structure as the 
most recent annual balance sheet. 

Powołany dokument w załączeniu Referenced document attached 

 

Elektronicznie podpisany 
przez Gracjan Samuel Grela 
Data: 2026.11.05 17:48:20 
+01'00'



HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ             Strona: 1/4

ul. Ludwika Idzikowskiego 16, 00-710 Warszawa Data wydruku: 05.11.2026

Wyniki zestawienia Bilans 2026 (Obliczone 05.11.2026)

Segment \ Nazwa 2025 31.10.2026

Ilość kolumn użytych w zestawieniu: 2

   -    AKTYWA 82 641 339,74 206 958 316,25

      A    Aktywa trwałe 1 445 592,06 13 873 379,45

         I    Wartości niematerialne i prawne 0,00 0,00

            1    Koszty zakończonych prac rozwojowych 0,00 0,00

            2    Wartość firmy 0,00 0,00

            3    Inne wartości niematerialne i prawne 0,00 0,00

            4    Zaliczki na wartości niematerialne i prawne 0,00 0,00

         II    Rzeczowe aktywa trwałe 379 103,96 268 221,58

            1    Środki trwałe 367 498,67 256 616,29

               a    grunty (w tym prawo użytkowania wieczystego gruntu) 0,00 0,00

               b    budynki, lokale, prawa do lokali i obiekty inżynierii lądowej i 
wodnej

48 084,13 46 791,38

               c    urządzenia techniczne i maszyny 350,62 350,62

               d    środki transportu 291 851,34 189 760,11

               e    inne środki trwałe 27 212,58 19 714,18

            2    Środki trwałe w budowie 11 605,29 11 605,29

            3    Zaliczki na środki trwałe w budowie 0,00 0,00

         III    Należności długoterminowe 289 746,10 57 839,35

            1    Od jednostek powiązanych 0,00 0,00

            2    Od pozostałych jednostek, w których jednostka posiada 
zaangażowanie w kapitale

0,00 0,00

            3    Od pozostałych jednostek 289 746,10 57 839,35

         IV    Inwestycje długoterminowe 219 000,00 11 107 559,38

            1    Nieruchomości 0,00 0,00

            2    Wartości niematerialne i prawne 0,00 0,00

            3    Długoterminowe aktywa finansowe 0,00 0,00

               a    w jednostkach powiązanych 0,00 0,00

                  -    udziały lub akcje 0,00 0,00

                  -    inne papiery wartościowe 0,00 0,00

                  -    udzielone pożyczki 0,00 0,00

                  -    inne długoterminowe aktywa finansowe 0,00 0,00

               b    w pozostałych jednostkach, w których jednostka posiada 
zaangażowanie w kapitale

0,00 0,00

                  -    udziały lub akcje 0,00 0,00

                  -    inne papiery wartościowe 0,00 0,00

                  -    udzielone pożyczki 0,00 0,00

                  -    inne długoterminowe aktywa finansowe 0,00 0,00

               c    w pozostałych jednostkach 0,00 0,00

                  -    udziały lub akcje 0,00 0,00

                  -    inne papiery wartościowe 0,00 0,00

                  -    udzielone pożyczki 0,00 0,00

                  -    inne długoterminowe aktywa finansowe 0,00 0,00

            4    Inne inwestycje długoterminowe 219 000,00 11 107 559,38

         V    Długoterminowe rozliczenia międzyokresowe 557 742,00 2 439 759,14

            1    Aktywa z tytułu odroczonego podatku dochodowego 557 742,00 2 436 494,92

            2    Inne rozliczenia międzyokresowe 0,00 3 264,22

      B    Aktywa obrotowe 81 195 747,68 193 084 936,80

         I    Zapasy 1 625 278,68 1 911 067,77

            1    Towary 1 408 805,54 1 582 953,84

            2    Materiały 0,00 19 763,39

            3    Półprodukty i produkty w toku 0,00 0,00

            4    Produkty gotowe 0,00 0,00

            5    Zaliczki na dostawy i usługi 216 473,14 308 350,54
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ul. Ludwika Idzikowskiego 16, 00-710 Warszawa Data wydruku: 05.11.2026

Wyniki zestawienia Bilans 2026 (Obliczone 05.11.2026)

Segment \ Nazwa 2025 31.10.2026
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         II    Należności krótkoterminowe 29 483 677,32 82 061 905,96

            1    Należności od jednostek powiązanych 0,00 0,00

               a    z tytułu dostaw i usług, o okresie spłaty: 0,00 0,00

                  -    do 12 miesięcy 0,00 0,00

                  -    powyżej 12 miesięcy 0,00 0,00

               b    inne 0,00 0,00

            2    Należności od pozostałych jednostek, w których jednostka posiada 
zaangażowanie w kapitale

0,00 0,00

               a    z tytułu dostaw i usług, o okresie spłaty: 0,00 0,00

                  -    do 12 miesięcy 0,00 0,00

                  -    powyżej 12 miesięcy 0,00 0,00

               b    inne 0,00 0,00

            3    Należności od pozostałych jednostek 29 483 677,32 82 061 905,96

               a    z tytułu dostaw i usług, o okresie spłaty: 12 063 962,21 19 557 856,26

                  -    do 12 miesięcy 12 063 962,21 19 557 856,26

                  -    powyżej 12 miesięcy 0,00 0,00

               b    z tytułu podatków, dotacji, ceł, ubezpieczeń społecznych i 
zdrowotnych oraz innych tytułów publicznoprawnych

7 179 543,34 47 940 190,55

               c    inne 10 240 171,77 14 563 859,15

               d    dochodzone na drodze sądowej 0,00 0,00

         III    Inwestycje krótkoterminowe 25 176 342,86 100 374 122,42

            1    Krótkoterminowe aktywa finansowe 15 895 554,47 100 374 122,42

               a    w jednostkach powiązanych 0,00 0,00

                  -    udziały lub akcje 0,00 0,00

                  -    inne papiery wartościowe 0,00 0,00

                  -    udzielone pożyczki 0,00 0,00

                  -    inne krótkoterminowe aktywa finansowe 0,00 0,00

               b    w pozostałych jednostkach 0,00 0,00

                  -    udziały lub akcje 0,00 0,00

                  -    inne papiery wartościowe 0,00 0,00

                  -    udzielone pożyczki 0,00 0,00

                  -    inne krótkoterminowe aktywa finansowe 0,00 0,00

               c    środki pieniężne i inne aktywa pieniężne 15 895 554,47 100 374 122,42

                  -    środki pieniężne w kasie i na rachunkach 7 573 955,28 4 995 764,27

                  -    inne środki pieniężne 7 822 673,50 95 223 657,71

                  -    inne aktywa pieniężne 498 925,69 154 700,44

            2    Inne inwestycje krótkoterminowe 9 280 788,39 0,00

         IV    Krótkoterminowe rozliczenia międzyokresowe 24 910 448,82 8 737 840,65

      C    Należne wpłaty na kapitał (fundusz) podstawowy 0,00 0,00

      D    Udziały (akcje) własne 0,00 0,00

   -    Aktywa razem 82 641 339,74 206 958 316,25

   -    PASYWA 82 641 339,74 206 958 316,25

      A    Kapitał (fundusz) własny 39 133 305,25 54 191 939,41

         I    Kapitał (fundusz) podstawowy 1 007 000,00 1 007 000,00

         II    Kapitał (fundusz) zapasowy, w tym: 33 820 383,53 33 820 383,53

            1    nadwyżka wartości sprzedaży (wartości emisyjnej) nad wartością 
nominalną udziałów (akcji)

0,00 0,00

         III    Kapitał (fundusz) z aktualizacji wyceny, w tym: 0,00 0,00

            1    z tytułu aktualizacji wartości godziwej 0,00 0,00

         IV    Pozostałe kapitały (fundusze) rezerwowe, w tym: 0,00 0,00

            1    tworzone zgodnie z umową (statutem) spółki 0,00 0,00

            2    na udziały (akcje) własne 0,00 0,00

         V    Zysk (strata) z lat ubiegłych -121 700,08 3 926 807,72

         VI    Zysk (strata) netto 4 427 621,80 15 437 748,16
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         VII    Odpisy z zysku netto w ciągu roku obrotowego (wielkość ujemna) 0,00 0,00

      B    Zobowiązania i rezerwy na zobowiązania 43 508 034,49 152 766 376,84

         I    Rezerwy na zobowiązania 879 357,72 4 974 084,45

            1    Rezerwa z tytułu odroczonego podatku dochodowego 843 915,00 4 204 641,73

            2    Rezerwa na świadczenia emerytalne i podobne 0,00 0,00

               a    długoterminowa 0,00 0,00

               b    krótkoterminowa 0,00 0,00

            3    Pozostałe rezerwy 35 442,72 769 442,72

               a    długoterminowe 0,00 0,00

               b    krótkoterminowe 35 442,72 769 442,72

         II    Zobowiązania długoterminowe 2 532 340,80 0,00

            1    Wobec jednostek powiązanych 0,00 0,00

            2    Wobec pozostałych jednostek, w których jednostka posiada 
zaangażowanie w kapitale

0,00 0,00

            3    Wobec pozostałych jednostek 2 532 340,80 0,00

               a    kredyty i pożyczki 0,00 0,00

               b    z tytułu emisji dłużnych papierów wartościowych 0,00 0,00

               c    inne zobowiązania finansowe 2 532 340,80 0,00

               d    zobowiązania wekslowe 0,00 0,00

               e    inne 0,00 0,00

         III    Zobowiązania krótkoterminowe 20 796 197,74 49 594 690,72

            1    Zobowiązania wobec jednostek powiązanych 0,00 0,00

               a    z tytułu dostaw i usług, o okresie wymagalności: 0,00 0,00

                  -    do 12 miesięcy 0,00 0,00

                  -    powyżej 12 miesięcy 0,00 0,00

               b    inne 0,00 0,00

            2    Zobowiązania wobec pozostałych jednostek, w których jednostka 
posiada zaangażowanie w kapitale

0,00 0,00

               a    z tytułu dostaw i usług, o okresie wymagalności: 0,00 0,00

                  -    do 12 miesięcy 0,00 0,00

                  -    powyżej 12 miesięcy 0,00 0,00

               b    inne 0,00 0,00

            3    Zobowiązania wobec pozostałych jednostek 20 796 197,74 49 594 690,72

               a    kredyty i pożyczki 0,00 0,00

               b    z tytułu emisji dłużnych papierów wartościowych 0,00 0,00

               c    inne zobowiązania finansowe 9 822 422,22 4 361 047,80

               d    z tytułu dostaw i usług, o okresie wymagalności: 9 894 977,19 27 928 865,04

                  -    do 12 miesięcy 9 554 512,82 27 638 373,73

                  -    powyżej 12 miesięcy 340 464,37 290 491,31

               e    zaliczki otrzymane na dostawy i usługi 769 815,41 800 427,90

               f    zobowiązania wekslowe 0,00 0,00

               g    z tytułu podatków, ceł, ubezpieczeń społecznych i zdrowotnych 
oraz innych tytułów publicznoprawnych

162 728,19 16 492 222,87

               h    z tytułu wynagrodzeń 110 664,57 0,00

               i    inne 35 590,16 12 127,11

            4    Fundusze specjalne 0,00 0,00

         IV    Rozliczenia międzyokresowe 19 300 138,23 98 197 601,67

            1    Ujemna wartość firmy 0,00 0,00

            2    Inne rozliczenia międzyokresowe 19 300 138,23 98 197 601,67

               a    długoterminowe 0,00 0,00

               b    krótkoterminowe 19 300 138,23 98 197 601,67

   -    Pasywa razem 82 641 339,74 206 958 316,25



HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ             Strona: 4/4

ul. Ludwika Idzikowskiego 16, 00-710 Warszawa Data wydruku: 05.11.2026

Wyniki zestawienia Bilans 2026 (Obliczone 05.11.2026)

Segment \ Nazwa 2025 31.10.2026

Ilość kolumn użytych w zestawieniu: 2

Godzina wydruku:14:11 

Comarch ERP Optima, v. 2026.5.1.6382, nr klucza 5000256364

***Koniec wydruku***

Operator drukujący: Katarzyna Hellfeuer

Katarzyn
a 
Hellfeuer

Elektronicznie 
podpisany przez 
Katarzyna 
Hellfeuer 
Data: 2026.11.05 
14:19:15 +01'00'

Elektronicznie 
podpisany przez 
Gracjan Samuel 
Grela 
Data: 2026.11.05 
15:00:09 +01'00'



HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ             Strona: 1/2

ul. Ludwika Idzikowskiego 16, 00-710 Warszawa Data wydruku: 05.11.2026
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Ilość kolumn użytych w zestawieniu: 1

   A    Przychody netto ze sprzedaży i zrównane z nimi, w tym: 1 323 633 441,23

      I    od jednostek powiązanych 1 800,00

      II    Przychody netto ze sprzedaży produktów 21 038 937,72

      III    Zmiana stanu produktów (zwiększenie-wartość dodatnia, 
zmniejszenie-wartość ujemna)

0,00

      IV    Przychody netto ze sprzedaży towarów i materiałów 1 302 594 503,51

   B    Koszty działalności operacyjnej 1 306 949 062,91

      I    Amortyzacja 138 969,38

      II    Zużycie materiałów i energii 202 552,27

      III    Usługi obce 10 635 645,13

      IV    Podatki i opłaty, w tym: 2 240 867,47

         a    podatek akcyzowy 1 585 383,00

      V    Wynagrodzenia 2 555 168,07

      VI    Ubezpieczenia społeczne i inne świadczenia, w tym: 467 365,54

         a    emerytalne 0,00

      VII    Pozostałe koszty rodzajowe 2 039 915,30

      VIII    Wartość sprzedanych towarów i materiałów 1 288 668 579,75

   C    Zysk (strata) ze sprzedaży (A-B) 16 684 378,32

   D    Pozostałe przychody operacyjne 1 478 761,10

      I    Zysk z tytułu rozchodu niefinansowych aktywów trwałych 0,00

      II    Dotacje 0,00

      III    Aktualizacja wartości aktywów niefinansowych 0,00

      IV    Inne przychody operacyjne 1 478 761,10

   E    Pozostałe koszty operacyjne 3 828 946,36

      I    Strata z tytułu rozchodu niefinansowych aktywów trwałych 0,00

      II    Aktualizacja wartości aktywów niefinansowych 656 704,46

      III    Inne koszty operacyjne 3 172 241,90

   F    Zysk (strata) z działalności operacyjnej (C+D-E) 14 334 193,06

   G    Przychody finansowe 15 753 818,51

      I    Dywidendy i udziały w zyskach, w tym: 0,00

         a    od jednostek powiązanych, w tym: 0,00

            -    w których jednostka posiada zaangażowanie w kapitale 0,00

         b    od jednostek pozostałych, w tym: 0,00

            -    w których jednostka posiada zaangażowanie w kapitale 0,00

      II    Odsetki, w tym: 1 697 619,21

         a    od jednostek powiązanych 0,00

      III    Zysk z tytułu rozchodu aktywów finansowych, w tym: 0,00

         a    w jednostkach powiązanych 0,00

      IV    Aktualizacja wartości aktywów finansowych 2 751 911,81

      V    Inne 11 304 287,49

   H    Koszty finansowe 3 781 884,60

      I    Odsetki, w tym: 115 077,21

         a    dla jednostek powiązanych 0,00

      II    Strata z tytułu rozchodu aktywów finansowych, w tym: 0,00

         a    w jednostkach powiązanych 0,00

      III    Aktualizacja wartości aktywów finansowych 0,00

      IV    Inne 3 666 807,39

   I    Zysk (strata) brutto (F+G-H) 26 306 126,97

   J    Podatek dochodowy 10 868 378,81

      I    Podatek dochodowy cześć bieżąca 9 386 405,00

      II    Podatek dochodowy część odroczona 1 481 973,81

   K    Pozostałe obowiązkowe zmniejszenia zysku (zwiększenia straty) 0,00

   L    Zysk (strata) netto (I - J - K) 15 437 748,16
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Załącznik nr 7 
do Planu Połączenia spółki pod firmą HEKLA ENERGY 
SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z 
siedzibą w Warszawie oraz spółki pod firmą HEKLA 
HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA z siedzibą w 
Warszawie 

Appendix No. 7 
to the Merger Plan of HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z 
OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ with its 
registered office in Warsaw and HEKLA HOLDING 
PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA with its registered office in 
Warsaw 

Informacje o stanie księgowym 
spółki pod firmą HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA 

AKCYJNA 
z siedzibą w Warszawie (Spółka Przejmowana)  

sporządzone dla celów połączenia na dzień 
31.10.2026 r.,  

przy wykorzystaniu tych samych metod i w takim 
samym układzie jak ostatni bilans roczny. 

Information on the financial position 
of the company operating under the business name 

HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA,  
with its registered office in Warsaw (Acquired 

Company),  
prepared for the purposes of a merger as of 

31.10.2026,  
using the same methods and the same structure as the 

most recent annual balance sheet. 

Powołany dokument w załączeniu Referenced document attached 

 

Elektronicznie podpisany 
przez Gracjan Samuel Grela 
Data: 2026.11.05 17:48:43 
+01'00'
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   -    AKTYWA 15 066 134,63 17 129 680,88

      A    Aktywa trwałe 14 613 070,78 14 618 070,78

         I    Wartości niematerialne i prawne 0,00 0,00

            1    Koszty zakończonych prac rozwojowych 0,00 0,00

            2    Wartość firmy 0,00 0,00

            3    Inne wartości niematerialne i prawne 0,00 0,00

            4    Zaliczki na wartości niematerialne i prawne 0,00 0,00

         II    Środki trwałe 0,00 0,00

            1    grunty (w tym prawo użytkowania wieczystego gruntu) 0,00 0,00

            2    budynki, lokale, prawa do lokali i obiekty inżynierii lądowej i 
wodnej

0,00 0,00

            3    urządzenia techniczne i maszyny 0,00 0,00

            4    środki transportu 0,00 0,00

            5    inne środki trwałe 0,00 0,00

         III    Rzeczowe aktywa trwałe 0,00 0,00

            1    Zaliczki na środki trwałe w budowie 0,00 0,00

               a    Środki trwałe w budowie 0,00 0,00

         IV    Należności długoterminowe 0,00 0,00

            1    Od jednostek powiązanych 0,00 0,00

            2    Od pozostałych jednostek, w których jednostka posiada 
zaangażowanie w kapitale

0,00 0,00

            3    Od pozostałych jednostek 0,00 0,00

         V    Inwestycje długoterminowe 14 613 070,78 14 618 070,78

            1    Nieruchomości 0,00 0,00

            2    Wartości niematerialne i prawne 0,00 0,00

            3    Długoterminowe aktywa finansowe 14 613 070,78 14 618 070,78

               a    w jednostkach powiązanych 14 613 070,78 14 618 070,78

                  -    udziały lub akcje 0,00 0,00

                     1    Hekla Renewables 0,00 5 000,00

                     2    Hekla Energy 14 613 070,78 14 613 070,78

                  -    inne papiery wartościowe 0,00 0,00

                  -    udzielone pożyczki 0,00 0,00

                  -    inne długoterminowe aktywa finansowe 14 613 070,78 14 618 070,78

               b    w pozostałych jednostkach, w których jednostka posiada 
zaangażowanie w kapitale

0,00 0,00

                  -    udziały lub akcje 0,00 0,00

                  -    inne papiery wartościowe 0,00 0,00

                  -    udzielone pożyczki 0,00 0,00

                  -    inne długoterminowe aktywa finansowe 0,00 0,00

               c    w pozostałych jednostkach 0,00 0,00

                  -    udziały lub akcje 0,00 0,00

                  -    inne papiery wartościowe 0,00 0,00

                  -    udzielone pożyczki 0,00 0,00

                  -    inne długoterminowe aktywa finansowe 0,00 0,00

            4    Inne inwestycje długoterminowe 0,00 0,00

         VI    Długoterminowe rozliczenia międzyokresowe 0,00 0,00

            1    Aktywa z tytułu odroczonego podatku dochodowego 0,00 0,00

            2    Inne rozliczenia międzyokresowe 0,00 0,00

      B    Aktywa obrotowe 453 063,85 2 511 610,10

         I    Zapasy 0,00 0,00

            1    Towary 0,00 0,00

            2    Materiały 0,00 0,00

            3    Półprodukty i produkty w toku 0,00 0,00
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            4    Produkty gotowe 0,00 0,00

            5    Zaliczki na dostawy i usługi 0,00 0,00

         II    Należności krótkoterminowe 192 219,47 9 627,65

            1    Należności od jednostek powiązanych 188 895,28 4 428,00

               a    z tytułu dostaw i usług, o okresie spłaty: 0,00 4 428,00

                  -    do 12 miesięcy 0,00 4 428,00

                  -    powyżej 12 miesięcy 0,00 0,00

               b    inne 188 895,28 0,00

            2    Należności od pozostałych jednostek 3 324,19 5 199,65

               a    z tytułu dostaw i usług, o okresie spłaty: 0,00 0,00

                  -    do 12 miesięcy 0,00 0,00

                  -    powyżej 12 miesięcy 0,00 0,00

               b    z tytułu podatków, dotacji, ceł, ubezpieczeń społecznych i 
zdrowotnych oraz innych tytułów publicznoprawnych

3 324,19 5 199,65

                  -    Należności od pozostałych jednostek, w których jednostka 
posiada zaangażowanie w kapitale

0,00 0,00

                     1    z tytułu dostaw i usług, o okresie spłaty: 0,00 0,00

                        1    do 12 miesięcy 0,00 0,00

                        2    powyżej 12 miesięcy 0,00 0,00

                     2    inne 0,00 0,00

               c    inne 0,00 0,00

               d    dochodzone na drodze sądowej 0,00 0,00

         III    Inwestycje krótkoterminowe 260 844,38 2 501 982,45

            1    Krótkoterminowe aktywa finansowe 260 844,38 2 501 982,45

               a    w jednostkach powiązanych 0,00 0,00

                  -    udziały lub akcje 0,00 0,00

                  -    inne papiery wartościowe 0,00 0,00

                  -    udzielone pożyczki 0,00 0,00

                  -    inne krótkoterminowe aktywa finansowe 0,00 0,00

               b    w pozostałych jednostkach 0,00 0,00

                  -    udziały lub akcje 0,00 0,00

                  -    inne papiery wartościowe 0,00 0,00

                  -    udzielone pożyczki 0,00 0,00

                  -    inne krótkoterminowe aktywa finansowe 0,00 0,00

               c    środki pieniężne i inne aktywa pieniężne 260 844,38 2 501 982,45

                  -    środki pieniężne w kasie i na rachunkach 260 844,38 2 501 982,45

                  -    inne środki pieniężne 0,00 0,00

                  -    inne aktywa pieniężne 0,00 0,00

            2    Inne inwestycje krótkoterminowe 0,00 0,00

         IV    Krótkoterminowe rozliczenia międzyokresowe 0,00 0,00

      C    Należne wpłaty na kapitał (fundusz) podstawowy 0,00 0,00

      D    Udziały (akcje) własne 0,00 0,00

   -    Aktywa razem 15 066 134,63 17 129 680,88

   -    PASYWA 15 066 134,63 17 129 680,88

      A    Kapitał (fundusz) własny 15 057 344,25 12 068 955,71

         I    Kapitał (fundusz) podstawowy 14 642 700,58 14 642 700,58

         II    Kapitał (fundusz) zapasowy, w tym: 0,00 0,00

            1    nadwyżka wartości sprzedaży (wartości emisyjnej) nad wartością 
nominalną udziałów (akcji)

0,00 0,00

         III    Kapitał (fundusz) z aktualizacji wyceny, w tym: 0,00 0,00

            1    z tytułu aktualizacji wartości godziwej 0,00 0,00

         IV    Pozostałe kapitały (fundusze) rezerwowe, w tym: 0,00 0,00

            1    tworzone zgodnie z umową (statutem) spółki 0,00 0,00

            2    na udziały (akcje) własne 0,00 0,00
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         V    Zysk (strata) z lat ubiegłych 1 039,00 1 039,00

         VI    Zysk (strata) netto 413 604,67 2 550 620,74

         VII    Odpisy z zysku netto w ciągu roku obrotowego (wielkość ujemna) 0,00 -5 125 404,61

      B    Zobowiązania i rezerwy na zobowiązania 8 790,38 5 060 725,17

         I    Rezerwy na zobowiązania 0,00 0,00

            1    Rezerwa z tytułu odroczonego podatku dochodowego 0,00 0,00

            2    Rezerwa na świadczenia emerytalne i podobne 0,00 0,00

               a    długoterminowa 0,00 0,00

               b    krótkoterminowa 0,00 0,00

            3    Pozostałe rezerwy 0,00 0,00

               a    długoterminowe 0,00 0,00

               b    krótkoterminowe 0,00 0,00

         II    Zobowiązania długoterminowe 0,00 0,00

            1    Wobec jednostek powiązanych 0,00 0,00

            2    Wobec pozostałych jednostek, w których jednostka posiada 
zaangażowanie w kapitale

0,00 0,00

            3    Wobec pozostałych jednostek 0,00 0,00

               a    kredyty i pożyczki 0,00 0,00

               b    z tytułu emisji dłużnych papierów wartościowych 0,00 0,00

               c    inne zobowiązania finansowe 0,00 0,00

               d    zobowiązania wekslowe 0,00 0,00

               e    inne 0,00 0,00

         III    Zobowiązania krótkoterminowe 8 790,38 5 060 725,17

            1    Zobowiązania wobec jednostek powiązanych 0,00 5 058 845,08

               a    z tytułu dostaw i usług, o okresie wymagalności: 0,00 0,00

                  -    do 12 miesięcy 0,00 0,00

                  -    powyżej 12 miesięcy 0,00 0,00

               b    inne 0,00 5 058 845,08

            2    Zobowiązania wobec pozostałych jednostek, w których jednostka 
posiada zaangażowanie w kapitale

0,00 0,00

               a    z tytułu dostaw i usług, o okresie wymagalności: 0,00 0,00

                  -    do 12 miesięcy 0,00 0,00

                  -    powyżej 12 miesięcy 0,00 0,00

               b    inne 0,00 0,00

            3    Zobowiązania wobec pozostałych jednostek 8 790,38 1 880,09

               a    kredyty i pożyczki 0,00 958,09

               b    z tytułu emisji dłużnych papierów wartościowych 0,00 0,00

               c    inne zobowiązania finansowe 0,00 0,00

               d    z tytułu dostaw i usług, o okresie wymagalności: 167,28 123,00

                  -    do 12 miesięcy 167,28 123,00

                  -    powyżej 12 miesięcy 0,00 0,00

               e    zaliczki otrzymane na dostawy i usługi 0,00 0,00

               f    zobowiązania wekslowe 0,00 0,00

               g    z tytułu podatków, ceł, ubezpieczeń społecznych i zdrowotnych 
oraz innych tytułów publicznoprawnych

8 623,10 799,00

               h    z tytułu wynagrodzeń 0,00 0,00

               i    inne 0,00 0,00

            4    Fundusze specjalne 0,00 0,00

         IV    Rozliczenia międzyokresowe 0,00 0,00

            1    Ujemna wartość firmy 0,00 0,00

            2    Inne rozliczenia międzyokresowe 0,00 0,00

               a    długoterminowe 0,00 0,00

               b    krótkoterminowe 0,00 0,00

   -    Pasywa razem 15 066 134,63 17 129 680,88
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   A    Przychody netto ze sprzedaży i zrównane z nimi, w tym: 21 600,00

      I    od jednostek powiązanych 0,00

      II    Przychody netto ze sprzedaży produktów 21 600,00

      III    Zmiana stanu produktów (zwiększenie-wartość dodatnia, 
zmniejszenie-wartość ujemna)

0,00

      IV    Przychody netto ze sprzedaży towarów i materiałów 0,00

   B    Koszty działalności operacyjnej 54 155,90

      I    Amortyzacja 0,00

      II    Zużycie materiałów i energii 0,00

      III    Usługi obce 26 928,50

      IV    Podatki i opłaty, w tym: 0,00

         a    podatek akcyzowy 0,00

      V    Wynagrodzenia 24 000,00

      VI    Ubezpieczenia społeczne i inne świadczenia, w tym: 3 227,40

         a    emerytalne 0,00

      VII    Pozostałe koszty rodzajowe 0,00

      VIII    Wartość sprzedanych towarów i materiałów 0,00

   C    Zysk (strata) ze sprzedaży (A-B) -32 555,90

   D    Pozostałe przychody operacyjne 0,00

      I    Zysk z tytułu rozchodu niefinansowych aktywów trwałych 0,00

      II    Dotacje 0,00

      III    Aktualizacja wartości aktywów niefinansowych 0,00

      IV    Inne przychody operacyjne 0,00

   E    Pozostałe koszty operacyjne 0,00

      I    Strata z tytułu rozchodu niefinansowych aktywów trwałych 0,00

      II    Aktualizacja wartości aktywów niefinansowych 0,00

      III    Inne koszty operacyjne 0,00

   F    Zysk (strata) z działalności operacyjnej (C+D-E) -32 555,90

   G    Przychody finansowe 453 235,57

      I    Dywidendy i udziały w zyskach, w tym: 430 000,00

         a    od jednostek powiązanych, w tym: 0,00

            -    w których jednostka posiada zaangażowanie w kapitale 0,00

         b    od jednostek pozostałych, w tym: 430 000,00

            -    w których jednostka posiada zaangażowanie w kapitale 0,00

      II    Odsetki, w tym: 18 235,57

         a    od jednostek powiązanych 0,00

      III    Zysk z tytułu rozchodu aktywów finansowych, w tym: 0,00

         a    w jednostkach powiązanych 0,00

      IV    Aktualizacja wartości aktywów finansowych 0,00

      V    Inne 5 000,00

   H    Koszty finansowe 5 014,00

      I    Odsetki, w tym: 14,00

         a    dla jednostek powiązanych 0,00

      II    Strata z tytułu rozchodu aktywów finansowych, w tym: 0,00

         a    w jednostkach powiązanych 0,00

      III    Aktualizacja wartości aktywów finansowych 0,00

      IV    Inne 5 000,00

   I    Zysk (strata) brutto (F+G-H) 415 665,67

   J    Podatek dochodowy 2 061,00

      I    Podatek dochodowy cześć bieżąca 2 061,00

      II    Podatek dochodowy część odroczona 0,00

   K    Pozostałe obowiązkowe zmniejszenia zysku (zwiększenia straty) 0,00

   L    Zysk (strata) netto (I - J - K) 413 604,67
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Załącznik nr 8A 
do Planu Połączenia spółki pod firmą HEKLA ENERGY 
SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z 
siedzibą w Warszawie oraz spółki pod firmą HEKLA 
HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA z siedzibą w 
Warszawie 

Appendix No. 8A 
to the Merger Plan of HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z 
OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ with its 
registered office in Warsaw and HEKLA HOLDING 
PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA with its registered office in 
Warsaw 

Warszawa, dnia 5 listopada 2026 r. Warsaw, 5 November 2026 

OŚWIADCZENIE WSPÓLNIKÓW 
w przedmiocie zasad połączenia 

SHAREHOLDERS’ STATEMENT 

on the merger arrangements 

Działając na podstawie art. 503¹ § 1 Kodeksu spółek 
handlowych, w związku z zamiarem połączenia spółki 
pod firmą HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z siedzibą w Warszawie (jako 
Spółki Przejmującej) ze spółką pod firmą HEKLA 
HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA z siedzibą w 
Warszawie (jako Spółki Przejmowanej), jako osoby 
uprawnione do reprezentowania wspólnika Spółki 
Przejmującej, niniejszym wyrażamy zgodę na 
przeprowadzenie połączenia:   

 

1. bez sporządzenia sprawozdania, o którym mowa w 
art. 501 § 1 Kodeksu spółek handlowych,  

2. bez udzielania informacji, o których m owa w art. 
501 § 2 Kodeksu spółek handlowych,  

3. bez badania planu połączenia przez biegłego i jego 
opinii. 

Acting pursuant to Article 503¹ § 1 of the Polish 
Commercial Companies Code, in connection with the 
proposed merger of HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z 
OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ, with its 
registered office in Warsaw (as the “Acquiring 
Company”), with HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA 
AKCYJNA, with its registered office in Warsaw (as the 
“Acquired Company”), as persons authorised to 
represent the shareholder of the Acquiring Company, 
we hereby consent to the merger being carried out: 

 

1. without preparing the report referred to in Article 501 
§ 1 of the Polish Commercial Companies Code; 

2. without providing the information referred to in 
Article 501 § 2 of the Polish Commercial Companies 
Code; 

3. without having the merger plan examined by an 
expert or obtaining the expert’s opinion. 

 

Podpisy Signatures 

Wspólnik Spółki Przejmującej 

 

 

……………………………………………………. 

Gracjan Grela 

Prezes Zarządu 

HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA 

Shareholder of the Acquiring Company 

 

 

……………………………………………………. 

Gracjan Grela 

President of the Management Board 

HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA 

 

Elektronicznie podpisany 
przez Gracjan Samuel Grela 
Data: 2026.11.05 17:49:13 
+01'00'



Załącznik nr 8B 
do Planu Połączenia spółki pod firmą HEKLA ENERGY 
SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z 
siedzibą w Warszawie oraz spółki pod firmą HEKLA 
HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA z siedzibą w 
Warszawie 

Appendix No. 8B 
to the Merger Plan of HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z 
OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ with its 
registered office in Warsaw and HEKLA HOLDING 
PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA with its registered office in 
Warsaw 

Warszawa, dnia 5 listopada 2026 r. Warsaw, 5 November 2026 

OŚWIADCZENIE WSPÓLNIKÓW 
w przedmiocie zasad połączenia 

SHAREHOLDERS’ STATEMENT 

on the merger arrangements 

Działając na podstawie art. 503¹ § 1 Kodeksu spółek 
handlowych, w związku z zamiarem połączenia spółki 
pod firmą HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z OGRANICZONĄ 
ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ z siedzibą w Warszawie (jako 
Spółki Przejmującej) ze spółką pod firmą HEKLA 
HOLDING PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA z siedzibą w 
Warszawie (jako Spółki Przejmowanej), jako osoby 
uprawnione do reprezentowania Akcjonariuszy Spółki 
Przejmowanej, niniejszym wyrażamy zgodę na 
przeprowadzenie połączenia:   

 

1. bez sporządzenia sprawozdania, o którym mowa w 
art. 501 § 1 Kodeksu spółek handlowych,  

2. bez udzielania informacji, o których m owa w art. 501 
§ 2 Kodeksu spółek handlowych,  

3. bez badania planu połączenia przez biegłego i jego 
opinii. 

Acting pursuant to Article 503¹ § 1 of the Polish 
Commercial Companies Code, in connection with the 
proposed merger of HEKLA ENERGY SPÓŁKA Z 
OGRANICZONĄ ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ, with its 
registered office in Warsaw (as the “Acquiring 
Company”), with HEKLA HOLDING PROSTA SPÓŁKA 
AKCYJNA, with its registered office in Warsaw (as the 
“Acquired Company”), as persons authorised to 
represent the shareholders of the Acquired Company, 
we hereby consent to the merger being carried out: 

 

1. without preparing the report referred to in Article 501 
§ 1 of the Polish Commercial Companies Code; 

2. without providing the information referred to in 
Article 501 § 2 of the Polish Commercial Companies 
Code; 

3. without having the merger plan examined by an 
expert or obtaining the expert’s opinion. 

Podpisy Signatures 

Akcjonariusze Spółki Przejmowanej 

 

 

……………………………………………………. 

W imieniu i na rzecz  
ENECO ENERGY TRADE B.V. 
 
 
……………………………………………………. 
W imieniu i na rzecz  
CEDAR WOODS FUNDACJI RODZINNEJ  

Shareholders of the Acquired Company 

 

 

……………………………………………………. 

In the name and on behalf of 
ENECO ENERGY TRADE B.V. 
 
 
……………………………………………………. 
In the name and on behalf of 
CEDAR WOODS FUNDACJI RODZINNEJ 

 

Elektronicznie podpisany 
przez Gracjan Samuel Grela 
Data: 2026.11.05 15:30:38 
+01'00'


